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nacimiento, y de la casa de tu padre, 
a la tierra que Yo te mostraré. 2 Y 
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12 

1. n*> i\i / vete POR TI. Esto significa: vete por tu propio disfrute y para tu propio bien. 1 Con ello 
Dios le quería decir: Allí, en la tierra de Kenáan a la que te envío, Yo haré de ti un gran pueblo. 
Pero si te quedas aquí no conseguirás tener hijos. 2 Y además, también daré a conocer tu 
personalidad en el mundo. 3 

2. ^i*ra >üh líqjNI /V TE convertiré en una gran NACIÓN. Dios le prometió esto porque viajar 
provoca tres cosas: disminuye la capacidad de procreación, disminuye los bienes y disminuye el 
renombre. Por esta razón, Abram precisó de estas tres bendiciones, por lo que Dios le prometió 
otorgarle hijos, dinero y renombre. 4 {Este es el significado de la frase “engrandeceré tu nombre”: 


1. La palabra ih literalmente significa “por ti” o 
“para ti”. Salvo que se entienda esta expresión como 
un énfasis en que este mandato divino de que 
partiera era para su propio beneficio, no tendría 
sentido ordenarle que se fuera “por él” (Gur Aryé). 

2. Rosh Hashaná 16b. A la sazón Abraham (así lo 
llamaremos en este comentario, aunque Dios todavía 
no le cambiaba el nombre) habitaba junto con su 
familia en Jarán, al noreste de la Tierra de Israel, 
como se indica en el v. 11:31. 

3. Tanjumá 3. Literalmente, “daré a conocer tu 
naturaleza [li>3\?]”. Aquí Dios prometió dos cosas a 
Abraham: hijos y renombre. Puesto que el sentido 
del mandato era que Abraham se fuera por su propio 
beneficio, ello implicaba darle más de una cosa, ya 
que el ser humano tiene necesidades variadas, no 
una sola (Gur Aryé). 

4. Bereshit Rabá 39:11. Rashí parece contradecirse. 
En el v. 1 explicó que el irse a la tierra de Kenáan 
era para su propio beneficio, expresado en el hecho 


de que se convertiría en un gran pueblo, mientras 
que si permanecía donde estaba no tendría hijos. 
Pero aquí explica que el convertirlo en un gran 
pueblo fue para compensar los rigores del viaje. Los 
comentaristas han dado diversas opiniones para 
conciliar ambas explicaciones. Según el Mizrají, en 
este versículo Rashí cita la interpretación del 
midrash Bereshit Rabá aunque se contradiga con la 
primera, basada én el Tanjumá. Pero según Sifté 
Jajamim, aquí explica por qué Dios lo bendijo 
específicamente con estas tres bendiciones y no con 
otras que también serían para su provecho: porque 
compensan lo que el viaje disminuye. Por su parte, 
el Gur Aryé explica que no hay contradicción 
alguna. En el v. 1 Rashí explica que a pesar de que 
su viaje sí tenía como propósito central que tuviera 
hijos, de cualquier modo precisaba de una promesa 
adicional acerca de los hijos a fin de asegurarle que 
tendría muchos y se cumpliría de un modo cabal la 
promesa de convertirlo en un pueblo grande. 
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tu nombre y serás 


bendición. 
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He aquí que más adelante Yo añadiré una letra adicional a tu nombre. Pues hasta ahora tu 
nombre era Abram [tmN], pero de ahora en adelante será Abraham [ObliN]. 5 Y el valor 
numérico [ guematria ) 6 de OliliN es 248, número que se corresponde con los 248 órganos del ser 
humano. 7 Este comentario aparece en una antigua edición de Rashí.} 

ipmNI/Y te bendeciré. Con dinero. 8 

roía nw/Y serás bendición. En el sentido de que el poder para otorgar bendiciones es puesto en 
tus manos. Hasta ahora solamente estuvo en Mis manos: Sólo Yo bendije a Adam, 9 a Nóaj 10 y 
a ti; 11 pero desde ahora tú podrás bendecir a quien tú quieras, y se hará realidad. 12 Según otra 
explicación 13 es en referencia a la frase “te convertiré en un gran pueblo”, que en el rezo diario 


5. Dios agregó al nombre oíais, Abram, la letra n, 
y de este modo su nombre fue DiyuN, Abraham. En 
el v. 17:5, Rashí explica que el nombre oíais 
significa “padre de Aram”, mientras que el nombre 
cniais significa “padre de una multitud de pueblos”. 

6. La guematria o valor numérico de las letras en 
hebreo es un método interpretativo por medio del 
cual se derivan conceptos que no aparecen en el 
significado literal de una palabra. Cada letra 
representa un número, el cual, sumado al de las 
demás letras, da por resultado una cantidad 
determinada y ésta es asociada a su equivalente en 
otra palabra o concepto. Este método no substituye 
a la interpretación textual, sino que la amplía; en la 
exégesis rabínica su uso es bastante difundido. La 
guematria del nombre Oíais es 243. La adición de 
la letra n, cuyo valor numérico es 5, hace que oniais 
equivalga a 248. 

7. Bereshit Rabá 39:11. El ser humano posee 248 
órganos principales en el cuerpo y 365 tendones y 
arterias [ver al respecto la mishná en Ohalot 1:8], 
Los primeros se corresponden con los 248 
mandamientos positivos (prescriptivos) de la Torá y 
los segundos con los 365 mandamientos negativos 
(prohibitivos). El cambiarle el nombre a Dniais 
implicaba el reconocimiento de que había logrado el 


control espiritual completo sobre todo su cuerpo. 
Ver también el comentario de Rashí al v. 17:1. 

8. Bereshit Rabá 39:11. El concepto de roía, 
“bendición”, en hebreo implica la abundancia de 
dinero o bienes materiales (Baer Heteb). 

9. Ver supra, v. 1:28. 

10. Ver supra , v. 9:1. 

11. En algunas ediciones de Rashí, esta frase, “y a 
ti”, no aparece. En todo caso, presumiblemente se 
está refiriendo a la bendición que Dios le promete 
en el v. 2, ya que antes de este momento Dios no lo 
había bendecido. 

12. La frase “y serás bendición” no puede querer 
decir que Dios concederá bendiciones a Abraham, 
pues eso ya se lo había prometido al decirle laiaisi, 
“y te bendeciré”. Por lo tanto, se refiere a que le 
concederá la facultad de que él mismo imparta 
bendiciones a otros ( Baer Heteb). 

13. Conforme a la primera explicación, la frase 
quiere decir que Dios concedió a Abraham la 
capacidad de impartir bendiciones. Pero tal 
interpretación es problemática, puesto que en el 
texto debería estar escrito 1(130, “el que bendice”, y 
no ripia, “bendición” ( Uaharshal ). Por eso Rashí 
recurre a la segunda explicación. Ésta quiere decir 
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de la Amidá decimos que Él es el “Dios de Abraham”. Y en referencia a la frase “y te bendeciré” 
es que en el mismo rezo decimos que Él es el “Dios de Itzjak”. Finalmente, es en referencia a la 
frase “y engrandeceré tu nombre” que también decimos que Él es el “Dios de Yaacob”. 14 Ahora 
bien, se podría haber pensado que deberíamos concluir la primera bendición del rezo de la Amidá 
con todos los nombres de los Patriarcas. Para enseñar que no es así, el versículo enfatiza: “Serás 
bendición”, con ello queriéndole decir: Solamente con tu nombre Abraham se concluirá y no con 
el de ellos. 15 


ífSTN» / DE TU tierra. Pero, ¿acaso no había salido ya de ella junto con su padre y había 
marchado a Jarán? 16 ¿Por qué le dice entonces que saliera de su tierra? En realidad, lo que Dios 
le quiso decir fue lo siguiente; “Aléjate aún más de allí donde estás y. sal de la casa de tu padre.” 17 

:jN3N TWR / QUE YO TE MOSTRARÉ. Dios no le reveló a Abram la identidad de la tierra prometida 
inmediatamente con el propósito de hacer que ésta fuese apreciada en sus ojos y recompensarlo 
por la obediencia a cada palabra de Dios dicha con respecto al viaje. 18 E igualmente vemos que 


que Abraham mismo será bendición, lo cual se 
expresa en el hecho de que en el rezo de la Amidá 
Dios asocia Su Nombre al de Abraham, cuando se 
dice: “Bendito eres Tú, Eterno, Dios de Abraham ...” 

14. Dios normalmente no asocia Su Nombre al de 
ningún individuo en particular, sino solamente a un 
conjunto de individuos. Es por ello que en la Torá 
no se dice, por ejemplo, que Él es el “Dios de 
Moshé”, etc. En cambio, en muchos lugares de la 
Torá sí se dice que Él es el “Dios de Israel” (v. 
33:20, Shemot 5:1, 24:10, Bemidbar 16:9, etc.), el 
“Dios de los hebreos” ( Shemot 5:3, 7:16, etc.) o, en 
un sentido más universal, “Dios del mundo” 
(Yeshayahu 40:28). Ahora bien, la estatura espiritual 
de Abraham era tal que incluso como individuo era 
considerado ya como una nación, y por eso en el 
rezo diario de la Amidá se dice que Él es el “Dios 
de Abraham”. Y puesto que cada frase adicional 
dicha a Abraham [“y te bendeciré”, “y engrandeceré 
tu nombre* 4 ] implica un incremento a la bendición 
original, este hecho se expresa asociando el Nombre 
de Dios al de los dos patriarcas siguientes, hijos de 
Abraham ( Baer Heteb', Maharshal). 

15. Pesajim 117b. Esto enfatiza el hecho de que se 
asocia a Dios con los nombres de Itzjak y Yaacob 


gracias al mérito de Abraham mismo. Por ello se 
concluye la primera bendición del rezo de la Amidá 
con una referencia exclusiva a él: “Bendito eres Tú, 
Eterno, defensor [o escudo] de Abraham.” 

16. Como se indica en el v. 11:31: Téraj habla 
tomado a Abraham y a Lot y había salido con ellos 
de Ur Casdim -su tierra de origen-, en dirección a 
la tierra de Kenáan [Israel], pero sólo llegó hasta 
Jarán. 

17. Dios dio tres órdenes a Abraham: que se alejase 
“de su tierra”, “de su lugar de nacimiento” y “de la 
casa de su padre”. Puesto que ya no estaba en su 
lugar de origen -Ur Casdim- sino en Jarán, la 
primera significaba que se alejase aún más de 
aquella tierra; la segunda, significaba que se alejase 
de la gente de su lugar de origen; la tercera frase 
debe entenderse literalmente ( Najalat Yaacob). 

18. En vez de simplemente decirle que se fuera de 
donde estaba hacia la Tierra de Israel, Dios le 
especificó cada exigencia (irse de su tierra de 
origen, de la gente de su lugar y de su familia), de 
este modo causándole a Abraham un dolor adicional 
por cada una de estas cosas que perdía. Siguiendo el 
principio de que “conforme al sufrimiento es la 
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3 Y bendeciré a los que te bendigan, y a 
los que te maldigan maldeciré; y se 
bendecirán por ti todas las familias de la 
tierra. ” 

4 Abram se fue conforme le había 
hablado el Eterno, y Lot fue con él. Y 
Abram tenía setenta y cinco años de 
edad cuando salió de Jarán. 5 Abram 
tomó a su mujer Sarai y a Lot, hijo de su 
hermano, así como todos sus bienes que 
habían adquirido y las almas que habían 
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Dios hizo en los casos siguientes: “Por favor, toma a tu hijo, al único, al que amas, a Itzjak.” 19 
Y de igual modo al decirle: “Y ofrécelo allí en ofrenda de ascensión sobre una de las montañas 
que te mostraré.” 20 E igualmente con respecto al profeta Yoná: “Levántate y vé hacia Ninevé 
[Nínive], esa gran ciudad, y proclama a ella el llamado que Yo te diré.” 21 


3. ijh tosan /y SE bendecirán POR Ti. Hay muchas interpretaciones agádicas sobre el significado 
de esta expresión, pero lo siguiente es su sentido llano: es comparable a un hombre que dice a su 
hijo: “¡Sé como Abraham!” 22 Y en un sentido similar deben entenderse todos los casos en que 
aparece la expresión if3 -13*1331 en la Escritura. Y el siguiente versículo lo demuestra: “Por ti [ijaj 
bendecirá Israel, diciendo: que Dios te haga como a Efráim y como a Menashé.” 23 


recompensa” [ver Pirké Abol 5:22], ello provocaría 
que Abraham sintiera más aprecio por el lugar hacia 
donde se dirigía, justamente por el dolor de la 
pérdida (Baer Heteb). 

19. Jrtfra, v. 22:2. Aquí también Dios no le reveló 
de entrada cuál era el hijo destinado al altar. 

20. Infra, v. 22:2. Tampoco en ese caso Dios le 
reveló de inmediato a qué montaña se refería. 

21. Yoná 3:2; fíereshit Rabá 39:9. En todos estos 
casos Dios no declaró desde el principio cuál era el 
propósito último de Su mandato; meramente les dio 
una orden y sólo después les reveló lo demás. En el 


primer caso, Dios primero dijo a Abraham que 
tomara a Itzjak, pero sin decirle para qué; en el 
segundo caso, ya habiéndole dicho que era para que 
lo ofrendara, no le reveló en qué montaña específica 
debía hacerlo; en el tercer caso. Dios primeramente 
no reveló al profeta Yoná el contenido de lo que 
debía predicar en Ninevé. 

22. Según esta explicación, la expresión debería 
entenderse en el sentido de “y [los hombres] se 
bendecirán [unos a otros] por ti...” La preposición 

significa aquí “por” y no “en” o “con”. 

23. Infra , v. 48:20. 
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hecho en Jarán; y salieron para 
dirigirse a la tierra de Kenáan, y 
llegaron a la tierra de Kenáan. 6 Abram 
pasó por la tierra hasta el sitio de 
Shejem, hasta la planicie de Moré. 
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5. jiña toy IViN / QUE habían hecho en jarán. La Torá dice que los “habían hecho” porque 
Abrahatn y Sará los habían introducido bajo el resguardo de la Presencia Divina [shejiná], 
Abraham convertía a los hombres y Sará convertía a las mujeres, y por ello la Escritura se los 
considera como si ellos mismos los hubieran “hecho”. 24 Pero de acuerdo con su sentido llano, el 
verbo toj> se refiere a los siervos y siervas que habían adquirido. En este caso, la expresión es 
similar en significado a las siguientes: “Ha amasado [nt/^] toda esta riqueza”; 25 “pero Israel hace 

riqueza.” 26 En todos estos casos, "hacer" denota adquisición y acumulación de bienes. 

6. PJK3 tnay 1'ai>h /ABRAM PASÓ POR LA tierra. Es decir, entró en ella. 27 


oatí tripis li> / HASTA EL sitio de shejem. Para rezar por los hijos de Yaacob cuando 
posteriormente vinieran a pelear en Shejem. 28 


rnto yii>N /LA PLANICIE de moré. Este sitio es el mismo que Shejem. 29 Allí Dios le enseñó el monte 
Guerizim y el monte Ebal, donde en el futuro el pueblo de Israel tomaría sobre sí el juramento 


24. Significa que los “hizo” en un sentido espiritual. 
Pues el hecho de convertirlos al monoteísmo de la 
Torá los transformó en otros seres humanos, 
distintos de lo que eran antes. 

25. Infra, v. 31:1. 

26. Bemidbar 24:18. La raíz verbal rwy tiene 
diversas acepciones. En términos generales significa 
hacer, realizar o llevar a cabo. Sin embargo, en 
ciertos contextos también tiene el significado de 
adquirir y amasar bienes materiales. La utilización 
del verbo n\yy con este significado sería semejante a 
la frase española “hacer dinero”. 

27. La raíz verbal iay significa atravesar, cruzar. 
Rashí comenta esto porque se podría haber 


entendido que pasó a la tierra pero no permaneció 
en ella, que no fue el caso (Sifíó Jajamim). 

28. Ver infra , cap. 34. Esto explica por qué razón 
llegó precisamente hasta este lugar y no a otro: en 
un sentido profético percibió que sus descendientes 
precisarían de sus oraciones (Mizrají). 

29. Si la frase dijera rni» iIPn *tj>i npi? Dípjp *tj), 
“hasta el lugar de Shejem y hasta la planicie de 
Moré”, implicaría que se trataba de dos lugares 
distintos y más allá de Shejem se hallaba la planicie 
de Moré. Puesto que no lleva la conjunción 1 , “y”, 
la frase quiere decir que “la planicie de Moré” 
especifica cuál era “el lugar de Shejem” (Lebush 
haOrá). 
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Y en ese entonces el kenaaní estaba en 
la tierra. 

1 El Eterno se le apareció a Abram, y 
le dijo: “A tu descendencia daré esta 
tierra. ” Entonces él construyó allí un 
altar al Eterno que se le había 
aparecido. 8 De allí se trasladó a la 
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de aceptar la Torá. 30 


^pNa m pipan) /y en ese entonces el kenaaní estaba en la tierra. 31 El pueblo kenaaní, 
descendiente de Jam, estaba en proceso de conquistar paulatinamente la tierra de Israel de manos 
de la descendencia de Shem. Pues inicialmente había caído en la porción de Shem cuando Nóaj 
repartió la tierra a sus hijos, como se declara: “Y Malqui-Tzédek, rey de Shalem...” 32 Es por 
eso que más adelante Dios dijo a Abram: “A tu descendencia daré esta tierra”, 33 con ello 
diciéndole, en efecto: En el futuro Yo la devolveré a tus hijos, ya que ellos pertenecen a la 
descendencia de Shem. 34 


7. nato oví ja») /entonces él construyó allí un altar. En agradecimiento por la buena nueva 
concerniente a su descendencia y por la buena nueva respecto a la Tierra de Israel. 35 

8. t)V/J3 píijm /de allí se trasladó. Es decir, que trasladó su tienda. 36 


30. Sotá 32a. Sobre este juramento en ese lugar, ver 
Debarim cap. 11, especialmente el v. 30. El nombre 
rnln literalmente está relacionado etimológicamente 
con la palabra iTiin, Torá; el nombre )to, con la 
palabra nbN, juramento. Así, pues, el nombre mismo 
del lugar alude a la futura aceptación de la Torá 
( Maharshal ). 

31. El término tN implica que en ese entonces 
estaba en la tierra, pero no antes (Gur Aryé). 

32. Infra, v. 14:18. Según la tradición, 
Malqui-Tzédek era Shem, el hijo de Nóaj [ver 
Nedarim 32b; Bereshit Rabá 43:6; ver también el 
comentario de Rashí al v. 14:18]. Shalem era el 
antiguo nombre de Yerushaláim [Jerusalén]. Así, 
pues, según Rashí, en tiempos de Abraham todavía 
gobernaba en una región de Kenáan un descendiente 


de Shem, indicio de que a éste le fue adjudicada esa 
tierra. Los kenaanim llegaron después y poco a poco 
fueron conquistando el país. 

33. En el v. 12:7. 

34. Vayikrá Rabá 20:19. 

35. Del versículo se podría haber entendido que 
edificó el altar por el hecho de la revelación divina 
que experimentó. Sin embargo, de haber sido 
solamente por ello, resultaría difícil comprender por 
qué la Torá no dice que también construyó un altar 
en Jarán, que fue la primera vez que Dios le habló 
(Sifté Jajamim). 

36. El verbo pny?) está conjugado en el modo 
causativo hifil, denotando que trasladó algo, 
aludiendo al complemento implícito; su tienda. 
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montaña, al este de Bet-El y plantó su 
tienda, [teniendo] Bet-El al oeste y Ai al 
este. Allí construyó un altar al Eterno, e 
invocó en el Nombre del Eterno. 9 Luego 
Abram partió [de allí], viajando 
paulatinamente hacia el sur. 
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'N JV3b 03(7)3 /AL ESTE DE BET-EL. El término 03(5)3 significa al este de Bet-El. Así, pues, Bet-El le 
|ucdó al oeste. Y por ello a continuación está escrito que Abram tenía “Bet-El al oeste.” 37 


l*W 7 SU TIENDA. En el texto hebreo este término está escrito nbnN. Con ello se implica que 
Abraham primero plantó la tienda de su esposa y luego la suya. 38 


)3|0 o\f) 131. /allí construyó un altar. Abram edificó allí este altar porque había profetizado 
jue en el futuro sus descendientes habrían de caer allí a causa del pecado de Aján. 39 Por esta 
•azón rezó allí por ellos. 40 

>. Ditoi ijibn / VIAJANDO PAULATINAMENTE. Es decir, por etapas. 41 Se asentaba en un lugar un 
nes o más; luego se marchaba de allí e instalaba su tienda en otra parte. Pero a pesar de estos 
cambios de dirección, todos sus viajes fueron hacia el sur, 42 ya que su intención era dirigirse al 


jramaticalmente no tiene carácter reflexivo. Sin 
jmbargo, en la traducción lo hemos vertido con 
5arácter reflexivo [“se trasladó**] para mantener el 
sentido narrativo, el cual se pierde en la traducción 
i causa de la ausencia del complemento. 

37. La palabra 03¡50 explica la posición de la 
montaña hacia la cual Abraham viajó con respecto a 
Bet-El, no su punto de partida. La montaña estaba 
“al oriente de Bet-El”, y al viajar Abraham allá, 
Bet-El le quedó hacia el oeste (Sifté Jajamim). 

38. Bereshit Raba 39:15. El texto hebreo Original 
no está vocalizado. Puesto que literalmente está 
escrito nbnN en vez de la forma usual para el 
masculino ibnN, “la tienda de él”, ese término podría 
ser leído como nbnN, “la tienda de ella”. 

39. Ver al respecto Yehoshúa, caps. 7-8. En el libro 
de Yehoshúa se narra que Aján, de la tribu de 
Yehudá, se había apoderado ilegalmente de una 


parte del jérem, el botín segregado (cuya utilización 
estaba prohibida) capturado de la ciudad de Yerijó 
[Jericó]. A resultas de este pecado el pueblo judío 
sufrió una dolorosa derrota a manos de los 
habitantes de Ai. 

40. Abraham ya había construido un altar en la 
planicie de Moré para agradecer a Dios por el 
anuncio de la entrega de la Tierra de Israel y de su 
futura descendencia. Por ello, la construcción de 
este nuevo altar precisamente en este lugar se debió 
a otra razón: la percepción profética de un evento 
futuro doloroso para su descendencia que requería la 
misericordia divina ( Mizrají ). 

41. La expresión jhü)) iflbn [lit., “marchando y 
viajando**] implica una sucesión de varios viajes 

(Mizrají). 

42. Rashí utiliza la palabra 3M [lit., “región seca**] 
para designar el sur de la tierra de Israel ya que esta 
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10 Y había hambruna en la tierra, por 
lo que Abram descendió a Mitzráim para 
habitar allí, porque era grave la 
hambruna en la tierra. 11 Y sucedió que 
cuando se acercó para entrar en 
Mitzráim, dijo a su mujer Sarai: “Mira 
ahora, yo sé que eres mujer de bello 
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sur de la Tierra de Israel, en dirección a Yerushaláim desde donde Abram venía, y ésta se 
localizaba en el territorio de la tribu de Yehudá. Pues los miembros de esta tribu habían tomado 
su parte de territorio en el sur de la Tierra de Israel -donde estaba el monte Moriá-, 43 y ése era 
su patrimonio que habían recibido. 44 

10. ayo/HAMBRUNA EN LA tierra. La hambruna sólo estaba en esa tierra [Kenáan], 45 y su 
propósito era ponerlo a prueba para ver si ponía en entredicho las palabras del Santo -bendito 
es-, quien primero le había dicho que fuera a la tierra de Kenáan y ahora lo forzaba a salir de 
ella. 46 


11. ♦íiyi» Mi nan / MIRA AHORA, yo sé. Un midrash agádico afirma que hasta este momento Abram 
no se había percatado de la belleza de su esposa debido al mucho recato que guardaban entre 
ellos. Pero ahora se dio cuenta de su belleza a raíz de este suceso. 47 Otra explicación de esta frase 
es que es común en el mundo que por las fatigas del camino las personas se afeen. Pero esta 
mujer [Sarai] había conservado íntegramente su belleza. 48 Pero según su sentido llano, la expresión 


región es seca y árida. 

43. Yerushaláim se localiza en la región del monte 
Moriá. La región de Jarán (Aram Naharáim) se 
localizaba al noreste de la Tierra de Israel. Viniendo 
desde Jarán, Abraham entró en Israel y viajó hacia 
su lado sur, en dirección al Monte Moriá. 

44. Bereshit Rabá 39:16. 

45. Aquí “la tierra” no se refiere a todo el planeta, 
sino sólo a la Tierra de Israel [Kenáan]. Esto se 
demuestra porque está vocalizado 'fiíja, con I a vocal 
kamatz debajo de la letra N [n], Esta vocal cumple 
la función del artículo determinado (“en la tierra”, 
queriendo decir “en esa tierra”), aludiendo a una 


tierra en específico. Si se refiriese a todo el planeta, 
su vocalización hubiera sido 'fiíja, sin el artículo 
determinado ( Lebush haOrá). 

46. Bereshit Rabá 40:2. 

47. Tanjumá 5. Rashí aquí interpreta la frase Ni Din 
myi; como una sola cláusula: “He aquí que ahora sé 
[que eres una mujer hermosa]”, implicando que 
antes no se había dado cuenta de ello. 

48. Bereshit Rabá 40:4. Según esta explicación, 
antes de haber emprendido el viaje Abraham sí sabía 
que su esposa era bella, sólo que ahora notó que su 
belleza poseía la excepcional cualidad de no 
perderse. 
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aspecto. 12 Y sucederá que cuando los 
mitzrim te vean, dirán: ‘Ésta es su 
mujer’. Entonces me matarán y a ti te 
dejarán vivir. 13 Por favor, di que eres mi 
hermana, para que me beneficie a causa 
de ti y viva mi alma gracias a ti. ” 
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N) rpn significa: “Ahora ya ha llegado el momento de preocuparse por tu belleza; desde hace 
mucho tiempo sé que tú eres mujer de bello aspecto, pero ahora venimos a un sitio de hombres 
obscuros y feos, parientes de los cushim, 49 y ellos no están acostumbrados a ver mujeres 
hermosas.” 50 Y similar a este significado de la expresión ni Din tenemos: “Y ahora [n> nao], 51 
señores míos, desvíense por favor.” 52 


13. *> ai?” !«>?{» /PARA QUE ME BENEFICIE A CAUSA DE TI. Es decir, para que me den regalos 

a causa de ti. 53 


49. Los habitantes del antiguo país de Cush, el cual 
se localizaba en la región que ahora se llama 
Etiopía. Tanto los mitzrim como los cushim 
proceden del mismo tronco étnico, ya que ambos 
eran descienden de Mitzrálm y Cush (respecti¬ 
vamente), hijos de Jam [ver el v. 10:6]. 

50. Según esta última explicación, la expresión flin 
nj no está ligada directamente con el verbo mjn] 
que le sigue y no forma una sola cláusula con él. La 
frase no dice “mira [níp], ahora [NJ] sé...” 
implicando que ahora se percataba de su belleza. Al 
constituir una cláusula independiente del verbo que 
le sigue, debe entenderse como una expresión de 
que ahora había que hacer algo con respecto a 
aquello que ya sabía: la belleza de su esposa 
(Mizrají). 

51. En todos estos casos, la expresión Hi significa 
es interpretada como “ahora”. En otros contextos, 
sin embargo, la misma expresión podría indicar una 
solicitud, como Rashí mismo lo señala en numerosas 
ocasiones. Ver, por ejemplo, los vv. 22:2, 38:25 y 
40:14; Shemot 11:2. 


52. Infra, v. 19:2. 

53. Difícil es comprender la intención exacta de 
Abraham al decir esto. El tema ha sido analizado de 
diversos modos por los comentaristas, quienes han 
ofrecido varias interpretaciones posibles, desde la 
exculpación hasta la crítica (ver, por ejemplo, el 
comentario del Rambán). El Gur Aryé explica que, 
al decir que Sarai era su hermana, Abraham tenía 
como propósito congraciarse con los nobles del país, 
quienes, pensando que él era su hermano, le 
honrarían (los regalos serían expresión de ello) con 
el propósito de conseguir su aprobación para un 
eventual matrimonio con ella. De este modo se 
librarían ambos de un posible ataque por parte de la 
gente baja, pues ésta temería dañar a alguien 
honrado por los nobles. Y de parte de éstos Abraham 
no temía ningún ataque, ni contra él ni contra Sarai, 
dada su condición de gente civilizada. Otra 
explicación ofrecida es que las riquezas que 
Abraham pretendía recibir no eran para enriquecerse 
él mismo. Abraham había vislumbrado profé- 
ticamente que sus descendientes eventualmente 
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14 Y sucedió que cuando Abram llegó a 
Mitzráim, los mitzrim vieron que la 
mujer era muy hermosa. 15 Cuando la 
vieron los ministros del Faraón, la 
alabaron para el Faraón, por lo que ella 
fue llevada a casa del Faraón. 16 Y él 
benefició a Abram a causa de ella, y él 
obtuvo rebaños, reses y asnos, siervos y 
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14. cntrn Nías >nn /y sucedió que cuando abram llegó a mitzráim. En sentido estricto, 
en la Torá debería estar escrito “cuando llegaron a Mitzráim”, en plural. 54 No obstante, el uso 
del singular alude al hecho de que Abram había escondido a Sarai en un cofre para protegerla, pero 
debido a que le exigieron el impuesto aduanero tuvieron que abrirlo y fue entonces que la 
vieron. 55 


15. ripia bN TiTiN 1bbri>1 / LA ALABARON para EL faraón. Es decir, que la elogiaban entre ellos, 
diciendo: “Ésta es digna para el rey.” 56 

16. a>V’fi tnaNbl / Y él benefició a abram. El Faraón 57 benefició a Abram a causa de ella, {y le 
dio regalos}. 58 


habitarían en Mitzráim y serían esclavizados ahí. Al 
querer recibir regalos, quería sentar el precedente 
para sus descendientes de que ellos también se 
marcharan de Mitzráim con riquezas (¡leer baSadé). 
En cualquier caso, es obvio que de ningún modo se 
puede entender del texto que Abraham quería 
aprovecharse de Sará; un gigante espiritual como él 
no actuaría así. 

54. Pues tanto Abraham como Sará habían ido allí 
juntos. En versículos anteriores los verbos que hacen 
referencia a Abraham también están en singular. 
Pero en esos casos sólo se menciona a él porque él 
era el protagonista principal. Sin embargo, la 
narrativa que sigue trata esencialmente de Sará, por 
lo que lo más lógico hubiera sido también aludir a 
ella directamente (Si/té Jajamim). 

55. Bereshil Rabá 40:5. En cierto sentido, pues. 


sólo Abraham “llegó” a Mitzráim. 

56. La frase no significa que la alababan ante el 
Faraón, sino entre ellos mismos por considerarla 
digna del Faraón. Esto es lo que indica la 
preposición bN, a, para. Si la hubieran alabado ante 
el Faraón el texto hubiera dicho >>33 en vez de bN 
(Sij'té Jajamim). 

57. En el texto hebreo el sujeto de la frase está 
implícito; no indica quién fue el que benefició a 
Abraham. Se entiende que fue el Faraón. 

58. El “beneficiar” a Abraham consistió en darle los 
obsequios a los que Rashí aludió en su comentario 
al v. 13, Abraham recibió estos obsequios de parte 
del Faraón porque ello entraba dentro de la promesa 
que Dios le había hecho de que lo “bendeciría” con 
bienes materiales, según indicó Rashí en el v. 2, s.v. 
1313N1 (Gur Aryé). 
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siervos, asnas y camellos. 

17 Pero el Eterno hirió al Faraón y a 
su casa con grandes plagas a causa de 
Sarai, mujer de Abram. 18 Entonces el 
Faraón llamó a Abram, y dijo: ‘‘¿Qué 
es esto que me has hecho? ¿Por qué 
no me dijiste que ella era tu mujer? 
19 ¿Por qué dijiste: ‘Es mi hermana', 
por lo que la tomé por mujer? Y ahora, 
he aquí a tu mujer, tómala y vete. ” 
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17. 311 'n J»1S»1 / PERO EL ETERNO HIRIÓ, ETC. Lo castigó con la plaga de raían, 59 que le impedía 
tener relaciones sexuales. 60 


in»a íiNl/Y A su CASA. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum: ftwa tílH 3pi, 
y sobre la gente de su casa. 61 {Y según su exégesis midráshica, la palabra in>a fiie enunciada para 
incluir en la plaga a las paredes, las columnas y los utensilios de la casa del Faraón. Este comentario 
aparece en una antigua edición de Rashí.} 62 

nti 737 3g /A CAUSA DE SARAI. Es decir, por la palabra de ella. 63 Ella le decía al ángel: “¡Hiere!”, 
y el ángel hería al Faraón. 64 

19.np /TÓMALA Y vete. El Faraón no actuó como Abimélej, quien a raíz de un episodio similar 


59. Se trataba de un cierto tipo de enfermedad 
venérea. Según el Talmud, de veinticuatro 
enfermedades con úlceras que había en la época, la 
de ratón era la más dura de todas ( Ketubot 72b) 

60. Bereshit Raba 41:2. En el v. siguiente, el 
Faraón reclamó a Abraham que éste no le había 
dicho que Sará era su esposa. Si no se trataba de una 
enfermedad que le imposibilitaba tener relaciones 
sexuales, ¿de qué modo infirió que era su esposa? 
(Sifté Jajamim). 

61. El Targum traduce este versículo así: “El Eterno 
trajo sobre el Faraón grandes plagas, así como sobre 
la gente de su casa... ” Rashí señala aquí que el 
término ima no se refiere a la “casa” del Faraón en 


tanto estructura física, sino a la gente que en ella 
habita. 

62. En este segundo comentario, Rashí interpreta el 
término ima en referencia a la “casa” en su sentido 
físico. 

63. La frase 737 by puede significar tanto “a 
causa de Sarai” o, literalmente, “por la palabra 
[ 737 ] de Sarai”. Rashí escoge el segundo significado 
porque si la Tora hubiera querido decir “a causa de”, 
debió haber escrito el término más usual jtíiIn en 
vez de 737 (Sifté Jajamim). 

64. Bereshit Raba 41:2. Dios hizo este milagro por 
Sará para que el Faraón se diera cuenta de que era 
castigado por haberla tomado ( Dibré David). 
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20 Entonces el Faraón mandó hombres 
para él, y ellos escoltaron a él y a su 
mujer y a todo lo que poseía. 
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——- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

dijo a Abram: “He aquí que mi tierra está delante de ti”, 65 En vez de ello, al decirle estas palabras 
el Faraón le quiso decir: “Vete de aquí, sin detenerte.” Lo hizo así porque los mitzrim estaban 
inmersos en la lujuria, como se declara con respecto a ellos: “Su emisión seminal es como la 
emisión seminal de caballos.” 66 


20. vby 1?»t / ENTONCES [EL FARAÓN| mandó [hombres) PARA él. Es decir, acerca de él. 67 Les 
ordenó que escoltaran a Abram para despedirlo y protegerlo. 68 

IfibitíM /Y LO ESCOLTARON. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: WMbNI, 
y lo escoltaron , 69 para protegerlo. 


13 

1. naajn'Vil tmrt by>t / ENTONCES ABRAM SUBIÓ... hacia el sur. Es decir, para llegar al sur de la 
Tierra de Israel, como se declara más arriba: “Viajando paulatinamente hacia el sur”, 70 hacia 


65. Infra, v. 20:15. Al decirle esto, Abimélej lo 
estaba invitando a asentarse donde quisiese dentro 
de su territorio. 

66. Yejezkel 23:20. Esta expresión metafórica 
indica que eran propensos a la inmoralidad sexual 
indiscriminada, al igual que ciertos animales. A 
causa del alto grado de inmoralidad sexual de su 
pueblo, el Faraón quiso proteger a Abraham de ellos 
y por ello le ordenó marcharse. 

67. La preposición by tiene varias acepciones, 
dependiendo del contexto. Puesto que aquí el 
versículo no explícita qué orden dio el Faraón a sus 
hombres, by debe entenderse en el sentido de “con 
respecto a él”. 

68. El versículo dice explícitamente que el Faraón 


ordenó a sus hombres escoltar a Abraham para que 
se fuera. Si no era para protegerlo, Abraham no 
tenía necesidad alguna de escolta (Baer Heleb). 

69. La raíz nb\y de la cual se deriva el verbo tobtím 
tiene varias acepciones. Puede significar enviar 
fuera, expulsar, mandar o escoltar, según el 
contexto. Puesto que lo que quería el Faraón era 
protegerlo, Rashí enfatiza que aquí su sentido era el 
de escoltar. 

70. Supra, v. 12:9. En general, cuando en la Torá 
aparece el término rtasin, “hacia el sur (o Négueb)”, 
quiere decir que uno se dirige hacia el sur de la 
Tierra de Israel, sin importar el punto de partida (de 
norte a sur o sur a norte), ya que la región del 
Négueb se halla en el sur de Israel. En este caso 
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2 Y Abram estaba muy cargado con 
ganado, con plata y con oro. 3 Y marchó 
según sus trayectos desde el sur hasta 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

el monte Moriá. Siempre que alguien viaja de Mitzráim a Kenáan, viaja de sur a norte, pues la 
tierra de Mitzráim se halla hacia el sur de la Tierra de Israel [Kenáan], como se demuestra por 
el recuento de los viajes del pueblo judío cuando salieron de Mitzráim hasta la Tierra de Israel, así 
como por los límites de la Tierra de Israel misma . 71 


2. ina 139 /muy cargado. Es decir, repleto de carga . 72 

3. VJibttt» qbtt / Y MARCHÓ SEGÚN sus trayectos. Cuando regresó de Mitzráim a la tierra de 
Kenáan, Abram visitó los mismos albergues donde había pernoctado anteriormente al viajar hacia 
Mitzráim y pernoctaba allí de nuevo. Al indicar esto, la Torá te enseña buenas costumbres: que 
un hombre no debe cambiar su lugar habitual de hospedaje . 73 Según otra explicación, la Torá 
enfatiza que Abram viajó “siguiendo sus trayectos”, para enfatizar que al regresar pagó todas sus 
deudas . 74 


3MO/DESDE el SUR. La tierra de Mitzráim está al sur de la tierra de Kenáan . 75 


Abraham viajaba de sur a norte, de Mitzráim 
[Egipto] a Israel. Pero más arriba, en el v. 9 donde 
también aparece la misma expresión, Abraham 
viajaba de la parte norte de Israel hacia su parte sur 
[ver al respecto el comentario de Rashí al v. 9. s.v. 
Hitoi iflbn]. 

71. En Bemidbar 34:3, la Torá describe cuáles son 
las fronteras de la Tierra de Israel. En su comentario 
a ese versículo, Rashí explica qué ruta siguió el 
pueblo judio para viajar de Mitzráim a la Tierra de 
Israel. 

72. La expresión literalmente dice que Abraham 
estaba “muy pesado [i??]”. La Torá lo describe así 
a causa de las cargas que llevaba ( Mizrají ). 

73. La Torá enseña esto por dos razones. La 
primera, para que no se piense mal del dueño del 
hospedaje y se diga que el viajero no pernoctó allí 
de nuevo porque se había portado mal. La segunda, 


para que no se piense mal del viajero mismo y se 
diga que el dueño del hospedaje no lo quiere (Gur 
Aryé). 

74. Bereshit Raba 41:3. Cuando Abraham viajó 
hacia Mitzráim, la Tierra de Israel estaba sumida en 
la hambruna. Es posible que para que no lo asaltaran 
Abraham fingió ser pobre. Ahora la situación había 
cambiado, por lo que Abraham inmediatamente que 
pudo pagó sus deudas (Gur Aryé). Las deudas aquí 
aludidas se refiere a las que contrayó al pedir fiado 
el albergue y el alimento que consumió durante su 
primer viaje (Séfer haZikaróri). 

75. Aunque a» también es el nombre propio de la 
región sur de Israel [ver las notas 42 y 70], en este 
caso se refiere al sur geográfico, es decir, la tierra 
de Mitzráim desde donde Abraham viajaba hacia la 
tierra de Kenáan. 333 literalmente significa “tierra 
seca, árida”. Aquí lo hemos traducido por “sur” para 
clarificar más el sentido de la narrativa. 
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Bet-El, hasta el lugar donde había 
estado su tienda en un principio, entre 
Bet-El y Ai, 4 hacia el sitio del altar que 
había hecho allí en un principio; y 
Ábram invocó allí en el Nombre del 
Eterno. 

5 Y también Lot, que iba con Abram, 
poseía rebaños, reses y tiendas. 6 Pero la 
tierra no alcanzaba a sustentar a ambos, 
ya que sus bienes eran abundantes y no 


w n>rr“0K Diparr'iy birria 
?>3i Sk'jvs f>3 rteruia WbnN 
nitan blpja-btf i 


Dina üú ¿op-n üú 

*-t : - vi jyt: * - <st p t i.t 


■nbnn bñb-oii n*»*w :nin> nm 

K" r : _ ¡ it ! i 

:D>bríNi “ipnríKV n>n □“dn-jin 

P T I : Kj T l J7 T íST : - 

ru&b pan nrto i 

V JV T 1 VVT T ‘JJ JT T I ¡ 


foy *6i 3*1 btfoi n>rr>3 rin> 

L : IT J í T T : <T T I* AT ! ~ 


ONKELÓS 


Knai)? imb i :>y yai ya Nrumpa iwstóp ittri oía fnm 7y bN jpa 

)Ny nin onnK oy bntn üibb qNtin :»7 npy )2 diin ikjti Niympa ion *ny >n 
ib>á> Nbi >áó nin nn fun? an>)pb Ny-¡N yínn» maio Nbi> :yiatópi yrini 


RASHÍ 


piíjonb nn>n Kb .tmiN hví n!»i m 

ífn^i Nin n^i? )1tóbi .onQi?)# nyn>? 
n^no tmiN Ntóa Nbi ios < yp)nb 
npt litóla Ntói Nbi iris .riNn 


ntóN) .otó N*i¡?n njitíNna otó ntóy *itóN tu 
noií? tó> t»i .'n Dtóa onaN Dtó ntp 
.otin >ií< ir>riii (h) :'n otós vitoy otó Nnpyi 
:0 "qm oy inserí TJiN’t i!? nintó ona >o 

I! - ■ T • “I T ,T V ” T 


---- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

4. otó Ni|7>i roitótrn otó ntóy ató* / que había hecho allí en un principio; y iabram] invocó 
ALLÍ. Es decir, donde Abram había invocado anteriormente el Nombre del Eterno. Pero también 
puede decirse que significa que ahora invocó allí el Nombre del Eterno. 76 


5. 0*i3N íiN ifbnn / QUE IBA CON ABRAM. ¿Qué fue lo que le provocó a Lot que tuviera toda esta 
riqueza? El hecho de ir junto con Abram. 77 

6 . OÍIN Ntói Ni>1 / PERO [LA TIERRA| NO ALCANZABA A SUSTEN TARLOS. Es decir, que no podía 
proveer suficiente pastura para sus ganados. La Torá se expresa aquí con una frase elíptica 
-abreviada- y no menciona explícitamente la pastura, y debió haber agregado, por ejemplo: “Pero 
la pastura de la tierra no podía sustentar a ambos.” Por eso escribió NtóJ Nb), con el verbo en 
masculino. 78 


76. La frase otó N*i¡?*1, “invocó allí’ es ambigua en 
su significado; puede significar que ese lugar era el 
mismo donde antes había invocado el Nombre de 
Dios o que se trataba de un nuevo lugar. Todo 
depende de cómo se la lea: si como continuación de 
la primera frase (“...que había hecho allí al principio 
y [donde] había invocado el Nombre...”), o como el 
inicio de la segunda frase del versículo. En este 
último caso, la segunda frase serla independiente de 
la primera. 

77, Pesiktá Rabatí 3. Ya se sabe que Lot 


acompañaba a Abraham, pues la Torá ya lo 
mencionó en el v. 12:4. Repetirlo aquí en el 
contexto de la descripción de cuántas propiedades 
tenía sólo puede tener como propósito enfatizar que 
fue gracias a ello que se hizo rico (Baer Heteb). 

78. Si la Torá hubiera escrito el verbo en femenino, 
n¡8(pi, éste hubiera modificado directamente a -fiNn, 
que es sustantivo femenino. Al escribirlo en 
masculino, alude al sustantivo implícito njnp, la 
pastura de la tierra. En español esta diferencia no se 
ap’ ecia er la narrativa. 
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podían habitar juntos. 7 Y hubo riña 
entre los pastores del ganado de Abram 
y los pastores del ganado de Lot. Y en 
ese entonces el kenaaní y el perizí 
habitaban en la tierra. 

8 Entonces Abram dijo a Lot: "Por 
favor, que no haya riña entre mí y tú, ni 
entre mis pastores y los tuyos, pues 
somos varones hermanos. 9 ¿No está toda 
la tierra delante de ti? Apártate ahora de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ ----- 

7. a»*i >n*1 / Y imito riña. Porque los pastores de Lot eran deshonestos y pastaban sus animales 
en campos ajenos, y los pastores de Abram solían amonestarlos por ese robo. Ellos -los pastores 
de Lot- decían para justificarse: “Esta tierra fue entregada a Abram, pero como él no tiene 
heredero, su sobrino Lot la heredará; por lo tanto, no es un robo lo que hacemos.” Pero la prueba 
de que se equivocaban es que la Escritura explícitamente declara a continuación: “Y el kenaaní y 
el perizí habitaban en ese entonces en la tierra”, 79 lo cual indica que Abram todavía no tenía 
derecho a ella. 80 


8 . o*0N tuvyJN /varones hermanos. Es decir, parientes. 81 Y según un midrash agádico, la Torá 
los describe como “hermanos” porque los rostros de ambos tenían facciones similares. 82 


79. En el v. 12:6, la Torá ya informó que en época 
de Abraham el kenaaní habitaba en la Tierra de 
Israel. Repetirlo aquí en el contexto de la riña que 
hubo entre los pastores de Abraham y de Lot tiene 
como propósito enfatizar que hasta ese momento los 
kenaanim tenían derecho pleno a la tierra y no 
Abraham ( [Mizraji ). 

80. Bereshit Raba 41:5. La Tierra de Israel había 
sido dada a Abraham solamente como promesa. 
Cierto es que, siendo Dios el que se la prometió, se 
podría argüir que en cierto sentido ya era suya. Pero 
Abraham sabía que ello no le daba el derecho a 
apoderarse de ella sin considerar a sus dueños 
actuales. Sin embargo, en el v. 23:4 [x v. atfirn la 


ddbj) >p>N] del comentario de Rashí se implica que 
incluso desde ese momento Abraham poseía ya 
cierto derecho a ella. 

81. En este contexto la palabra O'nN no puede 
significar “hermanos” en un sentido literal, ya que 
Lot era su sobrino. La expresión “hermanos” 
también es utilizada en este sentido en los vv. 29:15 
y 31:46. 

82. Bereshit Rabá 41:6. Según esta interpretación, 
Abraham quería separarse de Lot para evitar que la 
gente los confundiera y pensara que era él el que 
permitía que sus animales pastaran en campos 
ajenos (Najalat Yaacob). 
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mí. Si [vas] a la izquierda, yo [estaré] a 
la derecha, y si [vas] a la derecha, yo 
[estaré] a la izquierda. ” 10 Lot alzó sus 
ojos y observó todo el valle del Yardén, 
que todo él era de riego; antes de que el 
Eterno destruyera a Sedom y a Amorá 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

9. üiroNI bNttVm OH / si [VAS] A la izquierda, vo [ESTARÉ] A la derecha. Quería decirle: En 
cualquier sitio que te asientes, no me alejaré de ti y te serviré de protección y ayuda. 83 Y al final 
de todo Lot sí necesitó de la ayuda de Abram, puesto que más adelante se declara: “Cuando Abram 
oyó que su pariente había sido hecho prisionero.” 84 


roroitl /yo [ESTARÉ] A LA derecha. Este verbo significa: me pondré a la derecha, del mismo modo 
que iib>N»4iN1 significa: me pondré a la izquierda. Y si dices que de ser así debería estar 
vocalizado ¡rororo 85 te respondo que también bajo esta forma encontramos el mismo verbo en 
otros sitios de la Escritura. Por ejemplo, en la frase: “Nadie se puede desviar a la derecha 
[p»iib]”, 86 en donde tampoco está vocalizado ]>tt>Pb. 87 

10. íi[7liba Dbs >3 /que todo él era de riego. Era una tierra llena de arroyos. 88 

IVjttJI Jiro OTO JlN 'p Jipo >3¡Jb /ANTES DE QUE EL ETERNO DESTRUYERA A SEDOM Y A AMORÁ. Dicha 
llanura del Yardén era... [será explicado en el siguiente comentario]. 89 


83. Al decirle njp'Ni bNtofen QN, Abraham no 
quería decirle que se separaran y cada uno se fuera 
por su lado, pues en ese caso la frase hubiera sido 
roron bNtotyP ON, “si me voy a la izquierda, vete tú 
a la derecha” (Séfer haZikarórt). 

84. Irifra , v. 14:14. 

85. Con pataj debajo de la N [N] en vez de rropro, 
con tzere. 

86. Shemuel II, 14:19. 

87. Tanto npp'Ni como nb’NBpNi son verbos en el 
modo hifil. Por esta razón se podría haber objetado 
que si tienen significado similar rroB'N] debería 
haber sido vocalizado con pataj, lo mismo que 


nb’isppro lo está. 

88. El versículo pretende elogiar la bondad de esa 
tierra. Si fuera irrigada por el ser humano, no habría 
nada de excepcional en ello. Rashí enfatiza que la 
tierra era tan buena que la irrigación se hacía 
naturalmente ( Sifté Jajamim). 

89. Rashí comenta esto para enfatizar que la frase 
“antes de que el Eterno destruyese...” está 
temáticamente conectada con la frase “como huerto 
del Eterno” y no con la frase precedente, “plena de 
riego”, la cual únicamente se refiere al momento en 
que Lot la vio y él todavía no sabía que Dios 
destruiría esa llanura ( Gur Aryé). 
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[era] como huerto del Eterno, como la 
tierra de Mitzráim hasta Tzóar. 
11 Entonces Lot escogió para sí todo el 
valle del Yardén; y Lot se desplazó desde 
el este, y cada uno se separó del otro. 
12 Abram se asentó en la tierra de 
Kenáan, y Lot se asentó en las ciudades 
del valle, y plantó sus tiendas hasta 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

'íi )53 / COMO HUERTO DEL eterno. En lo que respecta a la abundancia de árboles. 90 
0>*W» \3N3 /COMO LA tierra DE mitzrAim. En lo que respecta a semillas. 91 

3 )>j» D3K3 / HASTA tzóar. La expresión roKa significa aquí hasta Tzóar. 92 Y en un midrash 
agádico, este pasaje sobre Lot es interpretado como un reproche: precisamente porque la gente 
del lugar estaba inmersa en la lujuria, Lot eligió para sí esa región. Esta interpretación se halla en 
el tratado Horayot. 93 


11. 333 / VALLE. Esta palabra significa planicie, como la traduce el Targum. 

0*t¡70 / DESDE EL ESTE. Lot viajó desde donde estaba Abram y marchó hacia el oeste de Abram, 
es decir, que viajó de este a oeste. 94 Y según un midrash agádico sobre el significado de esta 
expresión, Lot se apartó a sí mismo del Antiguo [yitt*»p] del mundo. 95 Según esto, era como si Lot 
hubiera dicho: “No deseo ni a Abram ni a su Dios.” 96 


12. bnH>1 / Y plantó SUS tiendas. Instaló tiendas para sus pastores y para su ganado “hasta 


90. La descripción “como huerto [l?3] del Eterno” 
alude al huerto [y] que Dios había plantado en 
Edén: el Gan Edén ( Mizrají). 

91. Bereshit Rabá 41:7. En Debarim 11:10, la Torá 
misma atestigua que la tierra de Mitzráim era fértil 
en la producción de semillas para sembrar. 

92. Rashí explica esta expresión en el v. 10:19, s. v. 
noKa. Ver también las notas 218 y 219 de la 
parashat Nóaj. 

93. Horayot 10b. El Talmud hace una analogía 
entre la expresión vyi» nrt oíb NWrt “Lot alzó sus 
ojos” (v. 10) y íin vi'tN nv)rt Nfem, “y la esposa 


de su señor alzó sus ojos” (infra, v. 39:7), dicha con 
respecto al deseo lujurioso que la esposa de Potifar 
sintió por Yosef. Así como en el v. 39:7 se refiere a 
deseos lujuriosos, lo mismo se aplica aquí. 

94. En este caso el prefijo O de la palabra o "jijo 
significa de, desde. Su sentido no es igual al del v. 
12 : 8 . 

95. La.raízmp de donde se deriva la palabra DTfO 
implica tanto la idea de oriente [DTp] como la de 
Antiguo [yiü 7 p]. El “Antiguo” del mundo se refiere 
a Dios, quien precedió al mundo {Mizrají). 

96. Bereshit Rabá 41:7. 
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Sedom. 13 Y los hombres de Sedom eran D^feDÍTl D'JTl □‘ID 'tíOíX'l j> tD’lp 
sumamente malos y pecadores hacia el ¡Yím t rtin >l 7 
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Sedom”. 97 


13. tj>)n oto >vtfl>0 /y LOS HOMBRES de sedom eran [SUMAMENTE] malos. Pero a pesar de ello 
Lot no evitó establecerse junto con ellos. Y nuestros Maestros aprendieron de esta descripción 
que “y el nombre de los malvados se pudrirá.” 98 

t»)>l/ malos. Con sus cuerpos. 
tj’Nüm/Y pecadores. Con sus bienes. 99 

YN» "rto /SUMAMENTE [MALOS] hacia EL eterno. Reconocían la existencia de su Amo [Dios], pero 
aun así pretendían rebelarse contra Él. 100 

14. tíib Yian ’im /DESPUÉS de que lot se SEPARÓ. Todo el tiempo que el malvado Lot 101 estuvo 


97. Las tiendas que Lot instaló no eran para él y 
para los miembros de su familia, puesto que el v. 11 
afirma él había escogido para sí “la llanura del 
Yardén” (Gur Aryé). 

98. Mishlé 10:7; Yomá 38b. Es decir, ya que para 
los efectos de la narrativa la Torá necesita 
mencionar a los malvados, también enfatiza su 
condición moral para oprobio suyo (“se pudrirán”). 
Y a la inversa también: cuando se precisa mencionar 
a un hombre justo, también se le elogia. Ver al 
respecto el comentario de Rashí al v. 6:9, s.v. DbN 
p>i$ w>N o') n') Jftpin. 

99. El Targum, sin embargo, traduce estos términos 
en sentido opuesto al de Rashí: “Malos con sus 
bienes y pecadores con sus cuerpos”. Ambas 
perspectivas se derivan de una diferencia de opinión 
en el Talmud (Sanhedrín 109a). Aparentemente 


Rashí considera que el calificativo 91 (malo, 
malévolo), por implicar una corrupción moral mayor 
que la de Nvpin (pecador, que yerra), es más 
apropiada para el cuerpo que para los bienes 
materiales (Gur Aryé). 

100. Sanhedrín 109a. Lo mismo comentó Rashí 
acerca del carácter moral de Nimrod. Ver al respecto 
su comentario al v. 10:19, s. v. 13 b)). 

101. Rashí lo califica aquí de “malvado” en un 
sentido relativo: era “malvado” en comparación con 
el alto carácter moral de Abraham, pero no a la par 
con los habitantes de Sedom [ver lo que Rashí 
señala sobre su carácter moral en los vv. 10 y 13]. 
Sin embargo, en el v. 13:7 vemos que Dios se 
manifestó proféticamente a Abraham mientras Lot 
todavía estaba con él, lo cual implicaría que Lot no 
era malvado. Quizás en aquel entonces el carácter 






13:16-18 — n>'N?:A> 


t> t> rivna — jpwq /160 


ves, te la daré a ti y a tu descendencia, 
para siempre. u Pondré a tu 
descendencia como el polvo de la tierra: 
que si pudiera un hombre contar el 
polvo de la tierra, también tu 
descendencia sería contada. 17 Levántate, 
marcha en la tierra a lo largo y a lo 
ancho, pues a ti te la daré. ” 18 Entonces 
Abram trasladó su tienda, y llegó y se 
estableció en la planicie de Mamré que 
está en Jebrón; y edificó allí un altar al 
Eterno. 


wvh* narwR ntf-i nriK 

“isy3 wirm m tobiy 

r^ir O 16 : :r v j* : “ : it r 

’ntia 1 ? borDK i i&x pan 

• * • j« • jv » vat t 

tw v íprm pifen “i3rnK 

t < IV T • :r ** 9 VT T J-*-J 

>3 nam 1 ?* pifes ■nVnnn 

j- at : t: »-t s t s i vt t Ir - j ♦ 

o*Í3K bnwi n> rnajriK ih 

y t - ts - j- vi iv - t iv : v J : 

pana im >^3 3ts»i 

l A : v i jv **t v.” : - y i- ; v y— 

s :nin >L ? nata Dp-p*i 

IT r - v." ! * J t I V I* “ 


ONKELÓS 


nv)DK H'p «f KE33 NJfjNf íJ>J2 D> >)Y)Ntro :D^ 7Ü HJOTN HH m 

n,N rpnsb) nsnNb Ny*|N3 t >'?0 tnp »> ¡jiioir nb rpi3 qN Ny-jN-j nioy n> >íqü> ~\ 2 >b 
■y o*rp Hnaiü )03j N)3i yh2n3 n tajpo n\d>»3 iri») Nmi. d-i t 3n tnrn n> :dímw t? 

- RASHÍ - 


,nü)3n'p iQdn :«k» 3 vhis imn rvn toy 

:0*JN DV) .NI»» <tv) :DJK)> Kb >NV) DV)2 .y)->H bSV ON (tv>) 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

junto con Abram, la comunicación profética que Dios le enviaba se mantuvo apartada de él. 102 


16. isi*N iw ON TiíiN / QUE SI PUDIERA UN hombre. Quería decir: Así como el polvo no puede ser 
contado, así tampoco tu descendencia podrá ser contada. 103 

18. too» / mamré. Es el nombre de un hombre. 104 


moral de Lot todavía no se había corrompido (Sifté 
Jajamim). 

102. Tanjumá, Vayetzé 10. Esto es lo que se implica 
del hecho de que Dios le habló justamente “después 
de que Lot se separó de él” ( Mizrají ). Sin embargo, 
como vemos en el v. 12:7, incluso estando Lot 
todavía con él Dios sí le habló. Es posible que lo que 
Rashí quiera decir es enfatizar la diferencia 
cualitativa entre la comunicación profética que aquí 
la Torá pasará a describir y la anterior. La 
comunicación anterior no estaba caracterizada por 
un alto grado de intimidad y aprecio, mientras que 
ésta sí. Es quizás por eso que en aquel versículo la 
Torá simplemente dice que se le reveló “y dijo” 
[U0NM], mientras que aquí se enfatiza que “dijo a 
Abraham”. La primera implica que Dios 


simplemente “dijo” y que Abraham escuchó; ésta 
implica que Dios directa e íntimamente le dijo algo 
{Mosquil leDavid). 

103. Rashí enfatiza aquí que en este versículo el 
término dn no tiene sentido condicional (“si pudiera 
un hombre...”), ya que es obvio que ningún ser 
humano puede contar los granos de polvo. Por ello, 
le da un sentido categórico: “así como...” ( GurAryé) 
En la traducción, sin embargo, hemos dejado el 
primer sentido. 

104. No es el nombre del lugar, como quizás se 
podría haber entendido. El nombre del lugar era 
Jebrón. Además, en el v. 14:24, la Torá habla 
efectivamente de un hombre llamado Mamré 
(Mizrají). 
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Capítulo 14 

1 Y sucedió en los días de Amrafel, rey 
de Shinar; de Arioj, rey de Elasar; de 
Quedorlaómer, rey de Elam; y de Tidal, 
rey de Goyim, 2 [que éstos] hicieron la 
guerra a Bera, rey de Sedom; a Birshá, 
rey de Amorá; a Shinab, rey de Admá; y 
a Sheméber, rey de Tzeboim; y al rey de 
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14 

1. ^dTttN/AMRAFEL. Él es el mismo que Nimrod, quien había dicho [*W3N] a Abram: “¡Cae [btá] 
dentro del horno ardiente!” 105 


Opa tybtt / rey de goyim. Había un sitio cuyo nombre era Goyim, el cual fue llamado así porque 
allí se reunieron grupos de gente de varias naciones y países, y proclamaron rey sobre ellos a un 
hombre cuyo nombre era Tidal. 106 

2. yis / bera. Es llamado así porque era malo hacia el Cielo y malo hacia la gente. 107 
yviia /birshá. Es llamado así porque se elevó al poder por medio de maldad. 108 
UNití / SHINAB. Es llamado así porque odiaba a su Padre celestial. 109 

laNttV) / sheméber. Es llamado así porque dispuso sus “alas” para volar y rebelarse contra el 


105. Erubín 53a. El nombre b¡n»N es un nombre 
compuesto por las palabras UON, “dijo”, y bto, 
“¡cae!”. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
11:28, s.v. nin ó£> by. 

106. Bereshit Raba 42:4. El nombre Goyim [Opa] 
literalmente significa “pueblos”, “gentes”. Aquí 
alude a un cierto lugar distinguido por su diversidad 
étnica. 

107. El nombre jna literalmente podría significar 
“con maldad”. También podría tratarse de una 
palabra compuesta de a, cuyo valor numérico es 2, 
y yo, malévolo. Esto implicaría que era malo en dos 


sentidos: hacia Dios y hacia los hombres (Lifshutó 
shel Rashí). Por su parte, en el midrash Bereshit 
Rabá 42:5 se lo interpreta como contracción de las 
palabras V113, “hijo de malévolo”. 

108. El nombre yO*]? es interpretado aquí como una 
alusión a este hecho. En hebreo, “por medio de la 
maldad” se dice yv/ia. En Bereshit Rabá 42:5, sin 
embargo, se lo interpreta como contracción de la 
yVh, “hijo de malvado”. 

109. Este nombre es interpretado como contracción 
de 3N “odia al Padre” ( Mizrají ). 
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Bela, que es Tzóar. * Todos éstos se 
juntaron en el valle de Sidim, que 
es el Mar de la Sal. 4 Doce años 
habían servido a Quedorlaómer, y 
durante trece años se rebelaron. 5 7 
en el decimocuarto año vino 
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Santo -bendito es . 110 
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jipa / hela. Este es el nombre de la ciudad . 111 

3. ontyíi ptty / VALLE DE sidim. Así era su nombre. Fue llamado así en alusión a que en dicho 
lugar había muchos campos [íiiTfy]. 

najan o» wn /QUE es el mar de la sal. Después de cierto tiempo el mar entró en el valle y dicha 
región se convirtió en el Mar de la Sal . 1,2 Un midrash agádico afirma que las rocas alrededor 
del valle se partieron y los arroyos entraron en él, formando así el Mar de la Sal. 113 

4. nay nitó rny/y o»ny) /doce años habían servido. Estos cinco reyes a Quedorlaómer . 114 

5. niyi rniuy j»a*iNSi / y en el decimocuarto año. De su rebelión. 115 


110. Tanjumá 8. Este nombre es interpretado como 
contracción de 13N oto, “el que dispone órganos [en 
este caso, alas]”. En sentido figurado, su maldad es 
descrita como si hubiera extendido sus alas para 
volar y atacar a Dios (Séfer haZikarón). Rashí 
interpreta aquí en sentido negativo los nombres de 
estos reyes porque la Torá no da el nombre del 
quinto rey (el rey de Bela), implicando así que había 
algo específico en los nombres de estos cuatro que 
los definía (Gur Aryé). 

111. Bereshit Rabá 42:5. La frase "iyx N’ii yba 

no quiere decir “y el rey de Bela es Tzóar”. Esto se 
demuestra porque el pronombre N’n es femenino; si 
su nombre fuese Tzóar, el pronombre debería ser 
masculino: npx wn yba Esa ciudad tenía dos 
nombres, Bela y Tzóar. 

112. El lago que en hebreo se llama Mar de la Sal 
[nb»n oj, Yam haMclaj] es el que en español suele 


llamarse Mar Muerto. En español es llamado así 
debido a la gran cantidad de sustancias salinas que 
hacen imposible que la vida se desarrolle en él. En 
la época de Abraham, sin embargo, la región todavía 
era un valle, por lo que la Torá le da este nombre 
ahora en alusión al estado que tendría en el futuro. 

113. Bereshit Rabá Aló. 

114. Es decir, los cinco reyes mencionados en el v. 
14:2. Los mencionados en el v. 14:1 eran los aliados 
de Quedorlaómer. 

115. La frase vn» niv) rn^y VJbyh en el versículo 
anterior se podría haber entendido en el sentido de 
que habían servido doce años a Quedorlaómer y en 
el decimotercer año se rebelaron contra él. Rashí 
enfatiza que no es así, sino que después de los doce 
años de servidumbre se rebelaron contra él durante 
trece años y, luego, en el decimocuarto de esa 
misma rebelión lo atacaron ( Séfer haZikarón). 
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Quedorlaómer y los reyes que estaban 
con él, e hirieron a los refaim en 
Ashterot-Karnáyim, a los zuzim en 
Ham, a los emim en Shavé-Kiriatáyim, 
6 y al jorí en su monte Seir, hasta la 
llanura de Parán, que está junto al 
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itfjiblia N3 / VINO quedorlaómer. Puesto que él era el más involucrado en el conflicto, tuvo 
que cargar con el peso mayor del asunto. Ilú 

mabani /v los reyes. Se refiere a estos tres reyes que acompañaban a Quedorlaómer. 117 
ts*m /los zuzim. Ellos son los mismos que los zamzumim. 118 
6. mina /en su monte. Es decir, en el monte de ellos. 119 

yiNfl 1’N / LA LLANURA DE PARÁN. Esta frase debe ser entendida como lo traduce el Targum: llíbtt, 
planicie de Parán. Pero yo digo que 1>N no significa planicie o llanura, sino que 7>n es el nombre 
de la planicie de la región de Parán. Y de modo similar, el nombre de la planicie de Mamré es 
Eloné [’lfrN] 120 y el nombre de la planicie del Yardén es Kikar [iaa] 121 y el nombre de la planicie 
de Shitim es Abel [i>3N] y por eso es llamado “Abel Hashitim”. 122 Y de igual modo, en el nombre 
Baal-Gad, 123 Baal es el nombre del valle de Gad. Todas estas palabras [b3N ,133 ,'íbK] el Targum 
las traduce por el vocablo iv»tt, planicie, pero en realidad cada una de estas planicies tiene su 


116. Bereshil Raba 42:6. Es por esta razón que la 
Torá lo menciona aparte de los reyes que lo 
acompañaban, utilizando además el verbo “vino” en 
singular en vez de decir “vinieron”. 

117. No se refiere a los reyes contrincantes. 

118. En Debarim 2:11, la Torá agrupa en un solo 
enunciado a los refaim, a los emim y a los 
zamzumim. Puesto que aquí se menciona a los dos 
primeros, es lógico asumir que los zuzim 
mencionados aquí son los mismos que los 
zamzumim de allá. 

119. En la Torá, “montaña” generalmente se dice 
in, con una sola 1. Rashí explica aquí que a pesar 


de la doble 1 la palabra llii también significa lo 
mismo. De hecho, in se deriva de la raíz nn 
( Mizrají ). La D al final de la palabra indica el sufijo 
pronominal, “de ellos”. Esta forma también aparece 
en Bemidbar 23:7 y Debarim 8:9, 33:15. 

120. Esta palabra aparece en los w. 13:8, 14:13 y 
18:1. 

121. Esta palabra aparece en el v. 13:10. En la 
traducción, sin embargo, la hemos traducido 
simplemente por “llanura del Yardén” en vez de 
Kikar haYardén. 

122. Ver Bemidbar 33:49. 

123. En Yehoshúa 11:17 y 12:7. 
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propio nombre. 124 


‘13‘tatj p / JUNTO AL desierto. Esta frase significa: junto al desierto, 125 lo mismo que en el 
versículo siguiente: “Y próximo a él (V^l estará la tribu de Mcnashé.” 126 

7. Mili? KM vaya VJ» /en-misiipat, que es kadesh. Este lugar fue llamado vaya yy en alusión al 
hecho de que en el futuro Moslié y Aharón habrían de ser juzgados |vmM>| por Dios a causa de 
lo sucedido en esta misma fuente [pj>|. Este es el lugar de las aguas de Meribá. 127 Pero el Targum 
de Onkelós lo traduce según el sentido llano del nombre: era el sitio donde los hombres del país 
se reunían para deliberar cualquier aplicación de juicio [oatw»]. 128 

>¡??apn trty / el campo del amalekí. Aún no había nacido Amalek, pero este sitio es llamado 
así en alusión al futuro, pues sería ahí donde el pueblo de Amalek habitaría. 129 


124. No obstante lo que Rashí dice, en esta 
traducción se ha seguido la explicación del Targum, 
traduciendo todos los términos que Rashí menciona 
por “llanura”, “planicie” o “valle”, según el 
contexto. 

125. La preposición p tiene varias acepciones, 
según el contexto. La más común es “sobre”, o 
“encima”. En este caso significa “junto a”, lo mismo 
que en el versículo que Rashí cita. 

126. Bemidbar 2:20. Rashí señala que tiene esta 
misma acepción en su comentario a los w. 18:2 y 
49:3. 

127. Tanjumá 8. Ver al respecto Bemidbar 20:13. 
Allí se nana que los Hijos de Israel se rebelaron 
contra Dios, y Moshé y Aharón no hicieron 
exactamente lo que Él les dijo, por lo que Dios 
decretó que ellos no llevarían al pueblo judío a la 
tierra prometida. A esto se refiere el “juicio” aquí 
mencionado. El Rambán, sin embargo, señala que el 
lugar llamado Kadesh que aquí se menciona es el 
mismo que en Bemidbar 13:26 es llamado Kadesh 


Barnea, desde donde se enviaron los espías para 
explorar la Tierra de Israel. 

128. El Targum traduce el nombre vaya yy por 
KJ'T, [lugar de] deliberación de! juicio. La palabra 
toba literalmente significa “distinción”, ya que el 
propósito de un juicio es diferenciar y distinguir 
entre el inocente y el culpable. Según esto, la 
palabra yy [lit., “ojo“] debe entenderse como una 
expresión figurada que alude al hecho de que en un 
juicio hay que profundizar el asunto en cuestión 
[yy7] para determinar quién es inocente y quién 
culpable ( Gur Aryé). 

129. Bereshit Rabá 42:7. El Rambán, sin embargo, 
objeta a Rashí que cuando la Torá fue escrita 
(dictada por Dios a Moshé) el pueblo de Amalek ya 
existía, por lo que en realidad no se trataba aquí de 
un nombre alusivo a un evento futuro. (Pero deja 
abierta la posibilidad de que Rashí tenga razón, lo 
que implicaría que la gente de la época llamó así el 
nombre del lugar merced a una percepción profética 
inconsciente.) Una respuesta posible a este problema 
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que habitaba en Jatzatzón-Tamar. 8 F el 
rey de Sedom, el rey de Amorá, el rey de 
Admá, el rey de Tzeboyim y el rey de 
Bela -que es Tzóar- salieron y 
combatieron contra ellos en el valle de 
Sidim: 9 contra Quedorlaómer, rey de 
Elam; contra Tidal, rey de Goyim; 
contra Amrafel, rey de Shinar; y contra 
Arioj, rey de Elasar: cuatro reyes contra 
los cinco. 

10 Ahora bien, el valle de Sidim tenía 
muchos pozos de arcilla, y los reyes de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

*i»íi yüspa / JATZAZÓN-TAMAR. Este sitio es el mismo que En-Guedi. Así lo afirma un versículo 
explícito en el libro de Dibré haYamim, escrito en referencia al rey Yehoshafat. 130 


9. '111 B>pb» nyaaN / cuatro reyes, etc. Y a pesar de que eran cuatro contra cinco, la minoría de 
reyes ganó la guerra. Este hecho se enfatiza para informarte que se trataba de hombres muy 
poderosos, y aun así Abraham no se abstuvo de perseguirlos. 131 

10. *ian niNa ííiNft / muchos pozos de arcilla. En ese lugar había muchos pozos 132 de los 
que la gente tomaba tierra para fabricar la arcilla utilizada en la construcción. Y según un 
midrash agádico, en esos pozos había arcilla {de consistencia pastosa}, pero se hizo un milagro 


es que la Torá, en realidad, no hace sino plasmar la 
narración que Dios mismo hace de los sucesos 
terrenales, por lo que los nombres que la Torá asigna 
no hacen sino reflejar el modo en que Dios ve los 
eventos terrenos desde Su intemporalidad. Por la 
misma razón, en los vv. 2:11-14, la Torá describe 
geográficamente los ríos que salían del Jardín de 
Edén nombres haciendo uso de nombres que sólo 
más tarde serían utilizados por la gente. Según esto, 
el rol que Moshé jugó al escribir la Torá fue 
únicamente el transcribir las palabras de Dios, como 
un escriba que copia un texto ya escrito. De hecho, 


así es como lo describe el Talmud en Babá Batrá 
16a (Najalaí Yaacob). 

130. Dibré haYamim II, 20:2. Allí se narra la guerra 
que el rey del reino de Ychudá, Yehoshafat, sostuvo 
contra los pueblos de Amón y Moab. 

131. Ver más adelante los vv. 13-15. 

132. La frase rhN3 n'lNa literalmente significa 
“pozos, pozos”. La duplicación del término indica 
que se trataba de muchos (Gur Aryé). En hebreo, es 
usual representar la cantidad de algo mediante la 
repetición de los términos. 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

por el rey de Sedom, quien a pesar de todo pudo salir de allí. La razón del milagro que Dios hizo 
por este malvado es la siguiente: entre las naciones había algunos que no creían que Abraham 
hubiera podido librarse del fuego de los casdim [onipa *rtH], del horno ardiente. 133 Pero ahora, 
a raíz de que el rey de Sedom había podido salir de la arcilla pantanosa, también creyeron 
retroactivamente en el milagro hecho a Abraham. 134 


103 mn / HUYERON A LA MONTAÑA. Esta frase significa que huyeron a la montaña. La palabra nnn 
es equivalente en significado a nnn, a la montaña. A toda palabra que precisa de una letra b como 
prefijo de dirección se le puede agregar una letra n como sufijo. Ahora bien, hay diferencia de 
significado entre los términos nnn y nnnn, pues la n como sufijo de la palabra nn puede reemplazar 
a la i» cuando ésta es un prefijo preposicional que indica dirección: a, hacia, pero no reemplaza al 
prefijo b cuando está vocalizado con pataj [b]. En este pasaje, el término nnn es equivalente a las 
formas nnl» o nn bH, queriendo decir, “hacia una cierta montaña”, sin explicitar hacia qué montaña 
en particular, ya que cada cual se escapaba hacia la primera montaña que encontraba. Pero 
cuando se coloca la n como prefijo de un sustantivo y se escribe, por ejemplo, nnnn o manan su 
significado es equivalente a nnn bN o nnn>, “a la montaña”, y se refiere a una montaña que ya 
está conocida y explicitada en la narrativa. 133 


133. Abraham había sido arrojado en un horno por 
órdenes de Nimrod. Ver al respecto el comentario de 
Rashí al v. 11:28, ,v. v. vaN nnn ')$ by. 

134. Bereshit Rabá 42:7. La gente de la época era 
idólatra y adoraban a dioses que representaban a las 
fuerzas de la naturaleza. Puesto que sus dioses no se 
hallaban por encima de la naturaleza, no creían que 
los milagros fueran posibles, ya que un milagro por 
definición implica un hecho que trasciende las leyes 
naturales. Por esta razón no creyeron en que 
Abraham había sido salvado por un milagro. Pero 


cuando vieron que el rey de Sedom se había salvado 
también de un modo sobrenatural, comenzaron a 
creer en la posibilidad de que los milagros 
existieran. Esto los llevó a creer también en el 
milagro ocurrido a Abraham ( Mizrají ). 

135. El sufijo n puede reemplazar directamente al 
prefijo preposicional b siempre y cuando la palabra 
no lleve el artículo determinado. En este versículo, 
nnb se convierte en nnn. Pero cuando el término 
lleva el artículo determinado, representado por la 
vocal pataj, entonces es necesario escribir dos n: 
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provisiones, y se fueron. 12 También 
tomaron a Lot, sobrino de Abram, junto 
con sus bienes, y se fueron; [pues] él 
residía en Sedom. 

13 Entonces vino el que se había 
escapado y [lo] anunció a Abram, el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

12. 010 a 3Vá> Nini /PUES ÉL RESIDÍA EN SEDOM. ¿Qué fue lo que le produjo a Lot esta desgracia? 
Su estancia en Sedom. 136 


13. upan N3»1/ENTONCES VINO EL QUE SE HABÍA ESCAPADO. Según el sentido llano del texto, esta 
frase se refiere a Og, que había escapado de la guerra. A esto se refiere lo que está escrito: “Pues 
sólo Og, rey de Bashán, había quedado del resto de los refaim.” 137 A este hecho de que había 
sobrevivido la Torá se refiere cuando dice que “había quedado”, ya que Amrafel y sus compañeros 
no lo mataron cuando abatieron a los gigantes en Ashterot-Karnáim. Esta explicación se halla en 
el midrash Tanjumá. 138 Pero según una interpretación citada en el midrash Bereshit Raba, este 
pasaje alude a que el gigante Og había escapado de la generación del Diluvio. 139 Según esta 
interpretación, es a este hecho que la Torá se refiere cuando dice que sólo él quedó “del resto de los 
refaim”, 140 como se declara: “Los gigantes estaban en la tierra...” 141 Y Og, al venir a dar la noticia 
a Abram del cautiverio de Lot, tenía la intención de que Abram muriera en la guerra para que él 
pudiera tomar a Sará. 142 


una al principio de la palabra para indicar el artículo 
definido y la otra a modo de sufijo para indicar la 
preposición que indica dirección: rnnn, “a la 
montaña”. 

136. Bereshit Rabá 42:7. 

137. Debarim 3:11. El texto hebreo dice Opan, con 
el prefijo n indicando el artículo determinado: 
“aquel que se había escapado”, aludiendo a alguien 
que el texto mismo da por conocido. Rashí señala 
que tal individuo sólo puede ser Og, pues él es el 
único que la Torá dice que sobrevivió de los refaim 
o gigantes, según se indica en Debarim 3:11. 

138. Tanjumá, Jukat 25. Ver al respecto el v. 14:5. 


139. Bereshit Rabá 42:8. Antes del Diluvio había 
gigantes en la tierra, como la Torá misma lo indica 
en el v. 6:4. Ahora bien, puesto que incluso después 
del Diluvio la Torá vuelve a hablar de ellos, eso 
implica que además de Nóaj y su familia, también 
ellos se habían salvado (Najalai Yaacob). 

140. Debarim 3:11. 

141. Ver supra, v. 6:4. Los refaim y los gigantes 
antiguos [en hebreo, Dp>e?] son los mismos, como 
Rashí afirma en su comentario a ese versículo. En 
Debarim 2:11 también se declara que los refaim 
eran iguales a los gigantes. 

142. Bereshit Rabá 42:8. 
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hebreo, quien habitaba en las planicies 
del emorí Mamré, hermano de Eshkol y 
de Aner; y ellos eran socios de pacto con 
Abram. 14 Cuando Abram oyó que su 
pariente había sido hecho prisionero, 
armó a sus pupilos nacidos en su casa, 
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---- TRADUCCIÓN DE RASHf - 

myp /EL HEBREO. Abram era llamado así porque procedía del otro lado [*iay] del río. 143 
tJiaN nna >yya / ERAN socios de pacto con ABRAM. Pues habían establecido un pacto con él. 
{Según otra explicación, la expresión riña >í?ya alude al hecho de que ellos le aconsejaron sobre la 
circuncisión, como se explica en otro sitio.} 144 

14. pl»i / armó. Este término debe ser entendido como lo traduce el Targum: tnn, él armó, él 
aprestó. Significa lo mismo que armer en francés antiguo. 145 Y de igual modo vemos que la raíz 
pan tiene un sentido análogo en la frase: “Desenvainaré [♦nípinrjiJ la espada tras de ustedes”, 146 lo 
cual concretamente significa: Me armaré con mi espada contra ustedes. Y lo mismo en la frase: 
“Desenvainaré [p’IN] mi espada.” 147 Y de igual modo en la frase: “Desenvaina [pañi] la lanza y 
cierra filas.” 148 


/ A SUS PUPILOS. En el texto hebreo esta palabra aparece escrita ia»in 149 en vez de v:>'Jn en 


143. Bereshit Rabá 42:8. En ese midrash, los Sabios 
explicaron el origen del nombre npy, hebreo [que 
etimológicamente significa, “lado”, “ribera' 4 ] de 
diversos modos. Según una opinión, my es un 
sobrenombre que la Torá le asigna por el hecho de 
que “todo el mundo se hallaba de un lado y 
Abraham del otro lado”, es decir, que él solo se 
había enfrentado a toda su generación y había 
luchado contra la idolatría. Otra opinión sostiene 
que Abraham era llamado así por la gente de 
Kenáan para aludir al hecho de que él procedía del 
“otro lado” del río Yardén. Según esto, cualquier 
persona que procediera idéntico origen también 
recibía este nombre. Una tercera opinión sostiene 
que nay era el nombre que se daba a los 
descendientes de Éber [*iay], hijo de Shem. Rashí 
aquí adopta la segunda opinión por considerla más 
cercana al contexto (Beer baSadé). Ver también el 
comentario de Rashí al v. 10:21, í.v. nay ba ’at?. 


144. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
18:1, í.v. v}>N t-n’l- Abraham tenía dudas con 
respecto a la circuncisión, y ellos le dieron varios 
consejos al respecto. 

145. En español, armar, annarse. 

146. Vayikrá 26:33. 

147. Shemot 15:9. 

148. Tehilim 35:3. En todos estos versículos, la raíz 
pin literalmente se refiere al objeto que es sacado 
de un estuche (el arma). De hecho, en su comentario 
a Shemot 15:9, Rashí mismo afirma que el verbo 
P'7N, cuya raíz es la misma, no significa annar, sino 
desenvainar (sacar la espada de la vaina). Rashí 
posiblemente piensa que la misma expresión puede 
ser aplicada a ambos actos, armar y desenvainar 
(Séfer haZikarón). 

149. Como si estuviese escrita en singular, iD’Jn, 
“su pupilo”. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ--- 

plural. 150 Esto alude a Eliézer, a quien Abram había educado [iph] en los preceptos. La raíz *pn 
de que se deriva este término se refiere al comienzo de iniciación de un hombre o de un utensilio 
a un oficio en el cual ha de permanecer. Y asimismo vemos que este término implica esa idea en 
los siguientes casos: “Educa [ijiin] al joven según su propio camino”; 151 “la inauguración [nsjn] 
del altar”; 152 “la inauguración [íisin] de la Casa”. 153 Y en francés antiguo a tal proceso lo llaman 
einicier . 154 


'1Ü1 *vé/y nao «i / [TRESCIENTOS] dieciocho, ETC. Nuestros Maestros dijeron que se trataba 
solamente de Eliézer, ya que trescientos dieciocho es el equivalente numérico | guematria] de su 
nombre en hebreo, ‘ítlfbN. 155 

yr l)> / HASTA DAN. Allí decayeron las fuerzas de Abram, pues vislumbró proféticamente que en 
ese lugar sus descendientes posteriormente erigirían un becerro de idolatría. 156 

15. p>n>1 / ÉL SE DIVIDIÓ CONTRA ELLOS. Conforme al sentido llano de la frase en hebreo 

según el contexto, este versículo debe trasponerse para decir: “Se dividieron, él y sus siervos, 


150. Al parecer, así aparecía en el Séfer Torá -el 
rollo de pergamino- en posesión de Rashí. En 
nuestras ediciones, sin embargo, dicho término 
aparece igual a como se lee: V3rtn, en plural. 

151. Mishlé 22:6. 

152. Bemidbar 7:10. 

153. Tehilim 30:1. 

154. El concepto básico que la raíz Tin expresa es 
inaugurar, iniciar, según afirma Rashí. Por lo mismo 
también se la utiliza para expresar la ¡dea de educar 
o criar. Hay tres versiones de la transliteración al 
hebreo de la palabra en francés antiguo que Rashí 
cita: einicier , einsegner y eslrener, iniciar, enseñar 
y entrenar, respectivamente. Lo más problable es 
que la versión correcta sea la primera o la tercera, 
pues se apega justamente al sentido de su 
comentario. Einsegner se debe probablemente al 
error de un copista. 


155. Nedarim 32a. El hecho de que sólo fuera 
Eliézer contradeciría el principio de que, a pesar de 
las diversas interpretaciones posibles, “la Escritura 
no sale de su sentido simple”. Rabenu Bejaye 
comenta al respecto que los discípulos que Abraham 
“armó” para la guerra sí fueron ¡nicialmente 
trescientos dieciocho. Pero finalmente sólo Eliézer 
quedó junto con Abraham en la batalla; los demás 
se habían regresado (Kitzur Mizrají). 

156. Sanhedrín 96a. Esto explica por qué sólo los 
persiguió hasta la región de Dan y no más allá. El 
incidente al cual Rashí se refiere es narrado en 
Melajim I, 12:29: años después de la escisión del 
reino de Israel tras la muerte del rey Shelomó en dos 
reinos independientes, Yehudá en el sur e Israel en 
el norte, el rey Yerobam de Israel instaló dos 
imágenes idólatras en el país, una en Bet-El y la otra 
en Dan. Con ello quería evitar que la gente se 
dirigiera al Templo en Yerushaláim. Este suceso fue 
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contra ellos de noche”. 157 Abram dividió a sus servidores de la misma forma que suelen hacerlo 
los perseguidores, quienes dividen sus fuerzas tras los perseguidos cuando éstos se escapan en 
distintas direcciones. 


niot» / DE NOCHE. Esto quiere decir que a pesar de que ya había oscurecido no por ello dejaron 
de perseguirlos. 158 Y según un midrash agádico, la fiase nb’b ...pbnn también puede ser entendida 
en el sentido de que “la noche misma se dividió [para Abram]”. 159 En la primera parte de la noche 
se hizo un milagro para él, y la segunda parte fue guardada para el acontecimiento milagroso que 
tendría lugar en la medianoche de Mitzráim. 160 

naín *ry /hasta jobá. En realidad no hay un sitio específico llamado Jobá [rain], sino que aquí la 
Torá llama rain 161 a la región de Dan en alusión a la idolatría que en un futuro tendría lugar 
allí. 162 


uno de los que no solamente provocó mayor división 
en el pueblo, sino que además contribuyó a 
incrementar la idolatría en Israel. 

157. En el original, la frase lleva la secuencia 
sintáctica siguiente: verbo-complemento-sujeto, lo 
cual en hebreo resulta un tanto ambiguo. Rashí 
señala que para entenderla correctamente según el 
sentido llano hay que cambiar el orden por 
verbo-sujeto-complemento. En español la secuencia 
correcta sería la siguiente: sujeto-verbo- 
complemento (“él y sus siervos se dividieron contra 
ellos de noche”), pero ello implicaría cambiar tanto 
el verbo pbnn como todos los demás de singular a 
plural. Para respetar el singular y al mismo tiempo 
seguir la sintaxis en español, hemos puesto la 
expresión vnjn, “y sus siervos” al final, 
cambiándola por “junto con sus siervos”. 

158. El grupo perseguidor se dividió durante el día; 
cuando llegó la noche siguieron persiguiéndolos 


incluso estando divididos ( Sé/er haZikarórí). 

159. Según esta intepretación, el orden sintáctico de 
la frase no tiene que ser traspuesto, ya que en hebreo 
la secuencia verbo-complemento-sujeto: pbnn 

Dn>bj¡, “se dividió contra ellos la noche” sí 
implicaría que la noche misma se dividió. 

160. Bereshit Rabá 43:3. Cuando Dios mató a todos 
los primogénitos de Mitzráim, hecho que ocurrió 
exactamente a la medianoche, según se narra en 
Shemot 12:29. 

161. Literalmente, deuda, culpa. 

162. Tanjumá 13. Lo cual haría que el pueblo de 
Israel se hiciera culpable de transgredir la 
prohibición de idolatría. Para mayores detalles de lo 
ocurrido, ver más arriba la nota 156. 

*Nota al texto de la Torá: Damések es el nombre 
hebreo de la ciudad de Damasco, en lo que ahora se 
llama Siria, una de las más antiguas del mundo. 
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de vuelta a su pariente Lot junto con sus 
bienes, y también a las mujeres y a la 
gente. 

17 El rey de Sedom salió a su encuentro, 
después de que hubo regresado de 
vencer a Quedorlaómer y a los reyes que 
estaban con él, al valle de Shavé, que es 
el valle del Rey. 18 Y Malqui-Tzédek, rey 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

17. fiivi pü)> /valle de shavé. 163 Así era el nombre del valle. Este nombre debe ser entendido tal 
como lo traduce el Targum: Nía» *i“a una llanura abierta”. Recibió este nombre porque era 
una región despejada de árboles y de cualquier obstáculo. 164 


ppp /el valle del rey. El Targum traduce esta frase por tobttT íi>a, un ris cuadrado 
del rey , frase aramea que significa que se trataba de un área del tamaño de un ris cuadrado, que son 
treinta kattim , 165 destinada a la diversión del rey. 166 Pero según un midrash agádico, fue llamado 
así porque era un valle en el que todas las naciones unánimamente 167 coronaron a Abram 
príncipe de Dios y líder sobre ellos. 168 

18. pTS /Y MALQUI-TZÉDEK. Según un midrash agádico, Malqui-Tzédek era Shem, el hijo de 
Nóaj. 169 


163. Literalmente, “valle plano”. 

164. La palabra rny significa igual, plano. 

165. Un ris es equivalente a treinta kanim [en 
singular, kané], una antigua unidad de medida. Un 
kane es equivalente a seis amol o codos. Un codo 
tenía aprox. 56 cm. Por lo tanto, cada kané era igual 
a 3.36 m. Si se trataba de un área de un ris cuadrado, 
sus medidas eran aproximadamente 1008 m.^ 

166. Se trataba, probablemente, de un estadio, una 
arena de juegos o algo similar. 

167. Literalmente, “se igualaron” [Vttí'in], es decir, 
actuaron de común acuerdo. Según esta 
interpretación, de este hecho se derivan los dos 
nombres del valle: ny¿) pp>), “valle del común 
acuerdo” y 7bPD PPJ!, “valle del rey [Abraham]”. 

168. Bemidbar Rabá 15:14. En el v. 23:6, la Torá 


narra que Abraham fue reconocido como “príncipe 
de Dios” por parte de la gente del país. 

169. Nedarim 32b. De los tres hijos de Nóaj, Shem 
había sido escogido para desempeñar el cargo de 
kohén [sacerdote, ministro] y esto prueba que 
Malqui-Tzédek era el mismo que Shem, ya que aquí 
se declara que él era “sacerdote del Dios Altísimo”. 
La Torá alude al hecho de que Shem había sido 
escogido para desempeñar el sacerdocio al 
mencionar a Shem antes que a Yéfet -a pesar de que 
Yéfet era el primogénito- en el v. 10:1. Según el 
Talmud ( Sanhedrín 69b) la Torá lo mencionó 
primero en razón de su mayor sabiduría y excelencia 
moral. Shem vivió muchos años (seiscientos años; 
ver los vv. 11:10-11) y llegó a vivir hasta la época 
de Yaacob, como se declara en Babá Batrá 121b. 



14:19 — v»:t» 


~t> t> nvna — Jiwia /172 


de Shalem, sacó pan y vino; y él era WJTl J”! DH^ 

mimstro del Dios Supremo* 19 Lo ^ bt-6 

bendijo, y dijo: Bendito es Abram para tr - *■- :r ¡ J " : 

el Dios Supremo, Amo de los cielos y de JTJp Jl*7$} 7£$7 0“DiK 

- ONKELÓS - 

H^Q\y m£y tmn ina ‘uom. rvaaa’im :m'py ‘ph 015 v))pv)Q mrv¡ a)?ryi Qnb p'SN obyn'T 

----:- RASI1Í - 

o wy mp<v> i :i>)3 otí o>pD3n n^nn) .nianb» Cbúfiy ^ y>\ ai# 

tpb>rmi >pN*[ o>)pv) nvyiv ios» .'qni .vja m :nnv) bü taba i’Nv) ta 
:lbtf n)>nb iKi¡? )JT>]\y)> >*n b)> .oowp by] niniisn by ■ ib mn :íydn \tniDi 


- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

)>>) ont> / pan Y vino. Así se acostumbraba hacer con los hombres fatigados que venían de la 
guerra para que repusieran sus fuerzas. 170 Y por medio de este gesto, Malqui-Tzédek demostró a 
Abram que en su corazón no albergaba nada en sü contra por haber matado a sus 
descendientes. 171 Pero según un midrash agádico, al específicamente traerle pan y vino, 
Malqui-Tzédek le hizo una alusión a las oblaciones de harina y a las libaciones de vino que en ese 
lugar 172 ofrecerían los descendientes de Abraham. 173 


19. 'pjK) ti’pyJ filp / AMO de los cielos Y de la tierra. Esta expresión es equivalente en 
significado a la expresión 'ipjK) ntfiy, “Hacedor de los cielos y de la tierra”. 174 Quiere decir 
que por el hecho mismo de haberlos hecho [tyMtyyJ Dios (os adquirió [)Ni¡?] para Él. 175 


170. El pan y el vino no tenían como propósito 
rendirle honores de huésped, pues en ese caso, dada 
la alta estima en que Malqui-Tzédek tenía a 
Abraham, lo normal hubiera sido que le trajese 
platillos más suculentos {Sifté Jajamim). 

171. Los reyes y las tropas que Abraham había 
abatido eran todos descendientes de Shem. En el 
caso de Quedorlaómer, él era rey de Elam, y en el 
v. 10:22 explícitamente se dice que Elam era uno de 
los hijos de Shem. Se asume entonces que todos sus 
aliados tenían orígenes comunes (Sifté Jajamim). 

172. Bereshit Rabá 43:5. Malqui-Tzédek es descrito 
como “rey de Shalem”. Según una vieja tradición, 
Shalem [aby»] es el nombre el sitio que más tarde 
sería llamado Yerushaláim [D>btpn»], y de hecho así 
es como el Targum lo explica. Según el midrash 
Bereshit Rabá (56:10), Shem -hijo de Nóaj- llamó 
obtó a ese lugar; Abraham, por su parte, le dio el 
nombre de HNm [ver infra, v. 22:14]. Así, pues, el 
nombre O'tWV sería un nombre compuesto de estas 
dos palabras. 

173. Esto se infiere del hecho de que la Torá 
enfatiza al final del versículo que Malqui -Tzédek era 
“ministro [irto] del Dios Altísimo”. En su calidad de 
ministro de Dios, el acto de dar pan y vino a 


Abraham fue un gesto simbólico que aludía a las 
ofrendas que los kohanim [n'jirp] descendientes de 
Abraham ofrecerían en ese mismo lugar a Dios. 

*Nota al texto de la Torá: En todos los pueblos del 
mundo siempre han habido sacerdotes que se 
dedicaban al culto de los dioses paganos, que no 
eran sino representaciones de las diversas fuerzas 
naturales o espirituales que regulan el mundo. 
Malqui-Tzédek era sacerdote en este mismo sentido, 
sólo que él rendía culto al Dios supremo que 
gobierna a todo el universo, y es por esa razón que 
la Torá lo designa como “ministro del Dios 
Supremo” [p’^i» bN]. Al mencionar este nombre, la 
Torá quiere indicar que Malqui-Tzédek rendía culto 
a la fuerza más poderosa y suprema de todas las 
demás fuerzas que hay en el mundo. A pesar de no 
haber mencionado al Eterno por nombre [’n], 
Malqui-Tzédek reconocía la existencia de un Dios 
supremo ( Rambán ). 

174. Tehilim 115:15. 

175. La raíz rop de la cual se deriva la palabra rpp 
literalmente significa adquirir. Así, pues, rpp 
literalmente significaría “el que adquiere”. Rashí 
responde aquí a la obvia dificultad de que en sentido 
estricto tal nombre no puede ser aplicado en un 
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la tierra. 20 Y bendito es el Dios 
Supremo, que entregó a tus enemigos en 
tus manos. ” Y le dio el diezmo de todo. 

21 El rey de Sedom dijo a Abram: 
‘'Dame las personas, y toma para ti los 
bienes. ” 22 Pero Abram dijo al rey de 
Sedom: “Elevo mi mano al Eterno, el 
Dios Supremo, Amo de los cielos y de la 
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20. lía *>tíN /que entregó. El verbo i?0 significa entregó. Y asimismo en la frase: “¿Cómo he de 
entregarte [tjM»N], oh Israel?” 176 

ib líi>1 /V LE dio. Abram le dio. 177 


bba l<yi»a / EL diezmo de todo. Abram le dio el diezmo de todo lo que poseía porque 
Malqui-Tzédek era kohén. 178 

21. víasn >b )íi / dame las personas. Quería decir: De los prisioneros míos que salvaste, 
devuélveme sólo las personas. 179 El verbo in significa lo mismo que donnez en francés antiguo. 180 

22. >*f* ’íiann / elevo mi mano. Esta expresión denota un juramento, como diciendo: Yo elevo 
ahora mi mano al Dios Supremo para jurar. E igual significado tiene la frase: “Por Mí he jurado 


sentido literal a Dios, ya que Él es el Creador y, por 
lo tanto, no “adquirió” el mundo de nadie más. Por 
ello explica que el acto de creación divino implica 
que la creación es Suya como si Él la hubiera 
“adquirido” (Najalal Yaacob). 

176. Hoshea 11:8. lí» es un verbo en el modo pi'el 
intensivo derivado de la raíz vi». Aunque esta raíz 
también tiene la acepción de proteger o defender, 
aquí no puede significar eso porque el objeto directo 
al cual se refiere es “tus enemigos”. 

177. Rashí enfatiza esto porque del orden sintáctico 
de la frase en hebreo no resulta claro quién dio a 
quién. Se podría haber entendido que 
Malqui-Tzédek dio a Abraham. 

178. La Torá estipula que a los kohanim 


[sacerdotes] y a los leviim [levitas] hay que darles 
el diezmo de los bienes propios, según se declara en 
el cap. 18 del libro de Bemidbar. Abraham se 
comportó hacia Malqui-Tzédek siguiendo las leyes 
del diezmo que más tarde serían entregadas a Israel 
en el Sinaí. Abraham no le dio el diezmo de lo que 
había capturado en la batalla, ya que únicamente se 
puede dar el diezmo de lo que se posea, y Abraham 
no quiso recibir nada del botín, según se indica en 
el v. 22 (Gur Aryé). 

179. La frase vtoín 'b ip literalmente dice “dame la 
persona [o alma]”, en singular. La palabra Vtoi es un 
sustantivo genérico que se refiere a todo un conjunto 
de individuos. 

180. En español, dame (en singular). 
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tierra: 23 que ni desde un hilo hasta una 
correa de calzado tomaré de todo lo que 
es tuyo. Para que no digas: Yo enriquecí 
a Abram. 24 ¡Lejos [tal cosa] de mí! 
Excepto lo que comieron los jóvenes y la 
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[>jj)>av) 3 ]”, 181 lo cual realmente significa: “Yo juro ahora." Y de igual modó, la frase: “He dado 
[>íMril] el dinero del campo; tómalo de mí”, 182 de hecho significa: “Yo te entrego ahora el dinero 
del campo; tómalo de mí.” 183 


23. V)>s fhú Tin wn» ON /que ni desde un hilo hasta una correa de calzado. Retendré para 
mí del botín. 184 


líiH Van npN oto / TOMARÉ de todo lo que es TUYO. Y aunque me quieras recompensar de 
tus tesoros personales en vez del botín, tampoco lo tomaré. 185 

'<>! ittNJi Nt»1 / para QUE NO digas, etc. Pues el Santo -bendito es- me ha prometido 
enriquecerme, como se declara: “Y te bendeciré...” 186 

24. ti’Tífjri /LOS jóvenes. Es decir, mis siervos que fueron conmigo a la guerra. Y además de ellos, 


181. Infra, v. 22:16. 

182. Infra, v. 23:13. 

183. Tanto el verbo >Jn'B1íi como los demás verbos 
que Rashí cita aquí gramaticalmente están en 
pretérito, pero tienen la fuerza del presente. En el 
caso del juramento de Abraham, no era en sí mismo 
el acto de alzar la mano lo que indica que se trataba 
de un juramento, sino el hecho de que Abraham 
habló del gesto utilizando una expresión en 
pretérito, a pesar de que era en ese momento que 
alzaba la mano. El utilizar el pretérito da énfasis a 
la expresión, eomo si se tratase de algo ya hecho, 
inequívoco. 

184. Rashí agrega esto porque la frase, que es 
independiente de la siguiente, carece de verbo y no 
especifica qué hará Abraham con los objetos 
comprendidos a los cuales aluden el hilo y la correa 


de calzado. Este enunciado de Abraham constituye 
una respuesta directa a la proposición del rey de 
Sedom de que se quedase con el botín [ver también 
la nota siguiente] {Gur Aryé). 

185. Dos veces se enuncia aquí la palabra DN, cada 
vez introduciendo una cláusula independiente. La 
primera se refiere a no tomar del botín y la segunda 
a no tomar de los bienes personales del rey de 
Sedom. Según esto, hay que leer la primera clásula 
como si el verbo “[no] tomaré” estuviera implícito 
(Lifshutó shel Rashí). 

186. Supra, v. 12:2. En ese versículo, Rashí 
comentó que la bendición que Dios le prometió 
darle implicaba enriquecerlo. Abraham se negó a 
recibir cualquier cosa del rey de Sedom con el 
propósito de enfatizar que su riqueza procedía de la 
generosidad divina y no de seres humanos (Gur 
Aryé). 
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parte de los varones que fueron 
conmigo. [Y] Aner, Eshkol y Mamré, 
ellos tomarán su parte. ” 
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Capítulo 15 

1 Después de estos sucesos la palabra 
del Eterno vino a Abram en una visión, rttr¡Q3 
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“Aner, Eshkol y Mamré, etc.” Y a pesar de que solamente mis siervos entraron en la guerra 
-como está escrito con respecto a Abram: “Él... junto con sus siervos, y los abatió...” I87 - mientras 
que Aner y sus compañeros se quedaron cuidando los pertrechos y no participaron directamente 
en la batalla, aun así ellos también tomarán su parte del botín. 188 Y de él aprendió David a repartir 
el botín de guerra, como se declara: “La parte del que entre en batalla será igual a la del que se 
haya quedado con los pertrechos; juntamente se repartirán [el botín].” 189 Y por esta razón en 
ese versículo se declara que “y así fue que desde ese día y desde antes él [David] lo instituyó como 
estatuto y ley” 190 este modo de repartir el botín. Pero el versículo no dice: “Desde ese día en 
adelante”, pues ya había sido instituida esta ley del reparto en tiempos de Abraham. 191 


15 

1. rtattn 0>*mn tdn /después de estos sucesos. En todo lugar de la Escritura donde se enuncia 
la palabra inN, significa que el suceso narrado es cronológicamente inmediato al hecho precedente. 
Pero cuando la Escritura dice DfiN, tal expresión se refiere a un suceso alejado en el tiempo. 192 Por 
lo tanto, en este versículo la frase “después de [*in«] estos sucesos” indica que luego de que se había 
hecho un milagro por él y había matado a los reyes anteriores, Abraham se preocupó 


187. Supra, v. 14:15. 

188. Rashí señala aquí que el versículo habla de 
tres grupos de personas: “los jóvenes”, que eran los 
siervos de Abraham que lo acompañaron; “los 
varones que fueron conmigo”, que son los “pupilos” 
mencionados en el v. 14; y Aner, Eshkol y Mamré. 
Estos tres no son los mismos que “los varones que 
fueron conmigo”, pues de ser así hubiera sido 
innecesario enfatizar al final del versículo que “ellos 


tomarán su parte”. Según esto, la frase “que fueron 
conmigo” se refiere tanto a “los jóvenes” como a 
“los varones” (Sifté Jajamim). 

189. Shemuel I, 30:24. 

190. Shemuel I, 30:25. El versículo literalmente 
dice “desde ese día y hacia arriba [nbyüi]”. “Hacia 
arriba” implica un hecho ocurrido antes ( Mizrají ). 

191. Bereshil Rabá 43:9. 

192. Bereshit Rabá 44:5. 
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diciendo: “No temas, Ábram, Yo soy Tu 
escudo; tu recompensa es muy grande. ” 
2 Abram dijo: “Mi Señor, el Eterno, ¿qué 
me darás, siendo que ando sin hijos 
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y dijo: Tal vez ya he recibido mi recompensa por mi rectitud. Por esta razón el Omnipresente 
le dijo aquí: “No temas, Abram.” 193 


P po piH / YO SOY TU ESCUDO. Que te protege de cualquier castigo. Pues no serás castigado por 
las personas que mataste. Y en cuanto a que temes no recibir tu recompensa, tampoco te 
preocupes porque “tu recompensa es muy grande.” 194 

2. qbíb / ANDO SIN HIJOS. Menajem ben Saruk I9S explica el término nnj) en el sentido de 
heredero, relacionándolo con el vocablo: “Heredero [1»] y nieto.” 196 Siendo así, el vocablo n»*y> 
significaría sin heredero. 197 Este ejemplo de una raíz con dos significados opuestos es análogo a lo 
que el versículo dice: “Y extirparía [vihtfíi] toda mi cosecha” 198 en donde vnwri significa extirpar 
raíces. 199 Aquí también, la palabra **i»*>j¡ significaría “sin hijos”. Significa lo mismo que la palabra 
desanfants en francés antiguo. 200 Hasta aquí su opinión. Pero a mí me parece que la palabra i)) en 
la frase flíyj Tjj, 201 citada por él procede de la misma raíz que el vocablo: “Y mi corazón está 
despierto hí*l”, 202 mientras que en este versículo la palabra >*>>*) J> tiene el significado de 


193. Bereshit Rabá 44:4. 

194. Bereshit Raba 44:4. Dios le dijo tres cosas: 1) 
“No temas, Abram”; 2) “Yo soy tu escudo”; 3) “tu 
recompensa es muy grande.” La promesa de “Yo soy 
tu escudo” se refiere específicamente a protegerlo de 
castigo por haber matado a sus enemigos. La 
primera frase, “no temas” se refiere al temor que 
Abraham tenía de no recibir la recompensa que le 
correspondía, y es por eso que al final del versículo 
Dios le dijo que “tu recompensa es muy grande”. 
Esto implica que el temor que Abraham sentía no se 
debía al hecho de haber matado a esa gente. La 
razón de ello es que Abraham era perfectamente 
consciente de que esa gente realmente merecía la 
muérte (Baér Heteb ). 

195. Comentarista y gramático de la Torá que vivió 


en el siglo XI de la era común en España, cuya obra 
es frecuentemente citada por Rashí. 

196. Malají 2:12. 

197. Según la opinión de Menajem ben Saruk, la 
misma raíz de la cual procede la palabra ly, 
“heredero”, también da origen a otra expresión con 
sentido opuesto, nni>, “sin hijos”. Este fenómeno 
lingüístico es relativamente frecuente en hebreo, y 
Rashí dará ejemplos de ello. 

198. Iyob 31:12. 

199. La misma raíz [vnw] también puede significar 
lo opuesto: echar raíces. 

200. En español, sin hijos. 

201. Malají 2:12. 

202. Shir haShirím 5:2. 
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y el mayordomo de mi casa es Eliézer 
[el de] Damések?” 3 Y Abram dijo: 
"Mira, Tú no me has dado 
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destrucción. 203 Y asimismo en la liase: “¡Arrásenla [vq>] arrásenla!” 204 Y también en la liase: 
“Destruyendo [Siinjjl los fundamentos.” 205 Y de igual modo en la liase: “Será destruida 
completamente.” 206 Y también en la liase: “Pues la obra de cedro será destruida [íi*y>].” 207 


>íi*a pva jai / Y EL mayordomo DE Mi CASA. Esta liase debe ser entendida como la traduce el 
Targum, en referencia a la persona por medio de la cual se alimenta toda mi casa. La palabra pwp 
es similar en significado al verbo: “Y por tu mandato será sustentado 208 El término pv)0n 

significa, pues, el administrador de mis bienes. 209 Aquí Abram quiso decir: Pero si tuviera un hijo, 
él sería el que estaría a cargo de mis bienes. 210 


pi/ja* / |EL DE) damések. Según el Targum, esta palabra significa que Eliézer era de Damések 
[Damasco]. Pero según un midrash agádico, Eliézer era llamado “el de Damések” porque había 
perseguido a los reyes hasta Damések. 211 Y en nuestra guemará [el Talmud] los Sabios 
interpretan la palabra pYPl como un acrónimo [notarikón\ 2n que aludía al hecho de que Eliézer 
extraía y daba de beber de la Torá de su maestro Abraham a los demás. 213 

3. jnt íiíinj íV) p / mira, tú NO me has dado descendencia. ¿Y qué provecho hay entonces 


203. Según Rashí, nnj) de nuestro versículo no está 
relacionada etimológicamente con iy. Ello 
explicaría por qué tienen significados opuestos 
(Séfer haZikarórí). 

204. Tehilim 137:7. 

205. Habakuk 3:13. 

206. Yirmeyahu 51:58. 

207. Tzefaniá 2:14. 

208. Infra, v. 41:40. 

209. Es decir, el proveedor de la casa. El término 
p\p se deriva de la raíz p\Ü, proveer, la misma que 
la del verbo p$>. 

210. Esto explica por qué Abraham agregó que la 
persona que proveía su casa era su mayordomo 
Eliézer después de haberse quejado de no tener hijos 
(Gur Aryé). 


211. Ver supra,v. 14:15. 

212. El método de notaríkón consiste en interpretar 
una palabra como compuesta de la contracción de 
varias palabras, es decir, como si fuera un acrónimo 
de otras palabras. En hebreo es muy frecuente la 
formación de palabras de este modo. 

213. Yomá 28b. Según esta interpretación, el 
nombre pwai es un acrónimo de las palabras 
“extraía” [nbto] y “daba de beber” [n¡?Y>P]- Rashí 
cita aquí esta interpretación para explicar la queja de 
Abraham. Dios le había dicho que su recompensa 
era muy grande. A esto contestó Abraham que si ella 
era de índole material, él realmente no la gozaba, ya 
que el que administraba sus bienes era Eliézer; y si 
era de índole espiritual, Eliézer también participaba 
en ello, ya que él transmitía las enseñanzas de Torá 
de su maestro ( Gur Aryé). 
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descendencia; y he aquí que uno que 
creció en mi casa me heredará. ” 

4 Y de súbito la palabra del Eterno 
vino a él, diciendo: “No te heredará éste, 
sino uno que saldrá de tus entrañas; él 
te heredará. " * * 5 Y lo sacó afuera, y dijo: 
“Observa ahora los cielos y cuenta las 
estrellas, si puedes contarlas. ” Y le 
dijo: “Así será tu descendencia. ” 6 Y 
creyó en el Eterno, y El se lo contó 
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5. nainn inx N$1»l/Y lo sacó AFUERA. Según el sentido llano del versículo, Dios lo sacó fuera de 
su tienda para que Abram observase las estrellas. Pero según su exégesis midráshica, al sacarlo 
Dios quiso decirle: “Sal de tus cálculos astrológicos por medio de los cuales has visto en las 
constelaciones que no habrías de tener un hijo. Abram no tendrá un hijo, pero Abraham sí 
tendrá un hijo. 215 De igual modo, Sarai no dará a luz, pero Sará sí lo hará. Yo llamaré a ambos 
con otro nombre y el destino de ustedes cambiará.” 216 Según otra explicación. Dios lo sacó del 
espacio del mundo y lo elevó por encima de las estrellas. Y a esto se refiere la expresión en 
este pasaje, la cual implica un mirar de arriba abajo. 217 

6. 'nj yaym/Y creyó en EL eterno. Abram no le pidió un signo a Dios con respecto a la promesa 
de descendencia, pero con respecto a la herencia de la Tierra de Israel sí le pidió una signo al 


214. La expresión in [aquí traducida por “Mira...”] 
implica una réplica a la promesa de Dios de darle 
una gran recompensa (Gur Aryé). 

215. Esto no quiere decir que mientras se llamara 
Abram era biológicamente incapaz de tener hijos, 
pues de hecho engendró a Ishmael cuando todavía 
se llamaba así. Quiere decir que no podía tener un 
hijo que fuera capaz de ser su heredero en todo 
sentido, y esto sólo se refiere a ltzjak, como se 
declara más adelante en el v. 21:12: “Pues en ltzjak 


te será llamada descendencia” ( Rambán ). 

216. El Talmud (Rosh Hashaná 16b) declara que 
cuando una persona cambia de nombre también su 
destino cambia. El nombre expresa la esencia de 
cada ser humano; el hecho de cambiarle el nombre 
implicaba un cambio en la esencia de Abraham, 
íntimamente ligada a su destino en el mundo ( Gur 
Aryé). 

217. Bereshit Rabá 44:12. 
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como rectitud. 7 Y le dijo: “Yo soy el 
Eterno, que te saqué de Ur Casdim, para 
darte esta tierra y heredarla. ” 

8 Y él dijo: “Señor, el Eterno, ¿en 
qué sabré que la he de heredar?” 9 Él 
le dijo: “Toma para Mí tres becerras, 
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decirle: “¿En qué sabré...?” 218 


íi¡?*fS ii> na«in»\/v él SE LO contó como RECTITUD. Esta frase quiere decir que el Santo -bendito 
es- se lo consideró como mérito y acto de rectitud de la parte de Abram por la confianza con 
la que había creído en Él. 219 Según otra explicación, la frase “¿en qué sabré?” 220 no quiere 
decir que Abram le hubiera pedido un signo a Dios, sino que le dijo: “Declárame en virtud a 
qué mérito mis descendientes van a permanecer en la Tierra de Israel”. Entonces el Santo 
-bendito es- le respondió: “Por el mérito de las ofrendas”, a las que se alude a continuación. 221 

9. Ub>i> / tres becerras. 222 Tres becerras que constituyen una alusión a tres 


218. Infra, v. 15:8. Un signo expresa la certitud 
absoluta de que algo ocurrirá. Abraham tenía 
confianza plena en Dios, por lo que pedirle un signo 
era aparentemente innecesario. La razón por la cual 
se lo pidió con respecto a la herencia de la Tierra de 
Israel era porque temía que sus descendientes 
cometieran algún pecado que pudiera afectar 
negativamente su derecho a recibirla. Puesto que el 
bien que Dios concede a un hombre está en relación 
directa con la rectitud de sus actos, según afirma el 
Talmud (Berajoí 4a), cometer un pecado podría 
afectar negativamente el derecho a recibirlo (Gur 
Aryé). O también, porque la entrega de la Tierra de 
Israel a los descendientes de Abraham se debía en 
parte a que Dios deseaba expulsar a sus habitantes 
originales a causa de sus pecados [ver al respecto el 
v. 15:16], Por ello, Abraham temía que si ellos se 
arrepentían y mejoraban su comportamiento moral 
Dios no los expulsaría (Débek Tob). 

219. No que Abraham se lo hubiera contado por 
rectitud a Dios. El concepto de nM»N, que 


generalmente se traduce por fe o creencia, en hebreo 
implica confianza en la fidelidad de otro. Por ello, 
una persona yoNi es alguien en quien se puede 
confiar que cumplirá lo que de él se espera. En este 
caso, al decir que Abraham “creyó en el Eterno”, el 
sentido es que depositó en El toda su confianza de 
que cumpliría Su promesa. Es este hecho el que 
Dios se lo contó a Abraham como un acto de njrrif. 
Por otra parte, puesto este término generalmente 
denota el actuar con bondad hacia alguien, lo que 
difícilmente se puede decir de Abraham con 
respecto a Dios, Rashí añade que tal npix era un 
mérito para Abraham [ver al respecto el comentario 
de Mizrají]. De hecho, el Targum traduce npix por 
“mérito”. 

220. Infra, v. 15:8. 

221. Taanií 27b. 

222. Aunque la expresión literalmente podría decir 
“una becerra triple”, Rashí la entiende en referencia 
a tres becerras individuales. En hebreo, los 
sustantivos en singular que designan a animales (en 
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novillos: 223 al novillo ofrecido en el Día de la Expiación [Yom Kipur] para expiar los pecados de 
Israel, 224 al novillo de la comunidad a causa de un asunto oculto 225 por parte del Sanhedrín 226 y 
a la Becerra Desnucada [eglá arufá ]. 227 

tjM / v tres cabras. En alusión al macho cabrío cuyo servicio era realizado en el 
interior 228 del lugar llamado kódesh , 229 a los machos cabríos de las ofrendas adicionales 
[musa/] de las festividades, 230 y al macho cabrio en ofrenda de un pecado [jatat] de un 


este caso, n^, “becerra”) también pueden ser 
utilizados para aludir a un conjunto de animales. 
Ver, por ejemplo, el v. 6:7, donde nona en singular 
es utilizado para designar a muchos animales (Gur 
Aryé). El Rambán, sin embargo, entiende esta 
expresión en referencia a una becerra de tres años. 

223. En esta edición se ha traducido ifl por 
“novillo”, ya que este nombre designa a la cría de la 
vaca de dos a tres años, casi adulto ya. De hecho, el 
Gur Aryé a Shemot 29:1, basado en Rostí Hashaná 
10a dice que el 1 £> es de tres años. 

224. Esta ofrenda es prescrita en Vayikrá 16:3. 

225. En hebreo, he'elem dabar. Esta ofrenda tenía 
lugar cuando el Sanhedrín [ver la nota siguiente] 
había emitido un juicio erróneo a consecuencia del 
cual la mayoría del pueblo transgredió un 
mandamiento negativo que hubiera implicado la 
pena de karet (muerte prematura y/o sin hijos a 
manos del Cielo) si hubiera sido hecho 
intencionalmente. Esta ofrenda es prescrita en 
Vayikrá 4:13 [ver también Horayot 8a], 

226. El máximo órgano legislativo y judicial del 
pueblo judío, compuesto por setenta y un miembros. 
Su origen se remonta a los setenta ancianos que 
juzgaron a Israel en tiempos de Moshé. Dejó de 
existir como tal a raíz de la destrucción de 
Yerushaláim por el imperio romano. 

227. La ceremonia de la eglá arufá o Becerra 
Desnucada tenía lugar cuando se había descubierto 
el cadáver de alguien asesinado sin testigos yaciendo 
en un lugar abierto. En tal caso, la Torá requiere que 
los ancianos de la ciudad más cercana traigan una 


becerra y la decapiten públicamente en un campo 
que nunca hubiera sido labrado, declarando que 
están libres de culpa y pidiendo a Dios perdón para 
todo el pueblo. Esta ceremonia es prescrita en 
Debarim 21:1. 

228. Rashi alude aquí al macho cabrío [chivo] en 
ofrenda de pecado [jatat] que era ofrecido en Yom 
Kipur por el Kohén Gadol, el Sacerdote Mayor, para 
expiar pecados de la comunidad. Su ceremonia tenía 
lugar en el “interior” del Santuario, el lugar llamado 
kódesh [ver la nota siguiente]. Esta ofrenda es 
prescrita en Vayikrá 16:9-15. 

229. El Templo había sido modelado en base al 
Mishkán, el Tabernáculo en el desierto. En términos 
generales, comprendía tres partes: el jatzer o atrio, 
donde se ofrecían las ofrendas; el kódesh o “lugar 
santo”, donde se localizaban el altar de oro para el 
sahumerio, la Mesa y el Candelabro; y el kódesh 
hakodashim, el recinto más santo del Santuario 
donde estaba depositada el Arca del Testimonio. En 
español suele traducirse kódesh hakodashim como 
“lugar santísimo” o “Santo de Santos”, derivado de 
la traducción latina sancta sanctorum. Rashi suele 
designar al área del kódesh como D’jaa, “el 
interior”, y el kódesh hakodashim como ’jat», 
“al interior del interior”. En esta edición 
traduciremos el primer término por “el interior” y el 
segundo por “el Interior”, con mayúscula. Cuando el 
texto diga kódesh lo traduciremos por “lugar santo” 
y kódesh hakodashim por “lugar santísimo”. 

230. En todo festival, además de las ofrendas 
diarias [tamid], se ofrecían cierto tipo de ofrendas 
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individuo. 


231 


tfbfci» b>N1 / Y TRES CARNEROS. En alusión a la ofrenda de culpa certera \asham vadai ], 232 a la 
ofrenda de culpa dudosa \asham talui ], 233 y a la oveja en ofrenda de pecado \jatat] de un 
individuo. 234 

btin TJil / UN TÓRTOLO Y UN PALOMINO. Esto se refiere a un tórtolo y un palomino. 235 

10. díiR *iria>l/ LOS partió. El verbo ana’l significa que seccionó a cada uno en dos partes. Y a 
pesar de la interpretación agádica anterior, 236 la Escritura no se aparta del sentido llano con 
respecto al significado de esta ceremonia con estos animales. Es la siguiente: puesto que Dios hacía 
con él el pacto de mantener Su promesa de hacer que sus hijos heredasen la Tierra de Israel 


específicas al festival. Se las llama musaf, ofrenda 
adicional. Este tipo de ofrendas son prescritas en 
Bemidbar 28:22, 

231. Bereshit Rabá 44:14. Se refiere a la ofrenda de 
pecado ofrecida por un individuo cuando ha 
transgredido sin intención la prohibición de 
idolatría. Esta ofrenda es prescrita en Vayikrá 4:32, 

232. Se da el nombre de asham vadai, ofrenda de 
culpa certera, a cualquier tipo de ofrendas de culpa 
que no implican duda. Era ofrecida cuando un 
individuo cometía sin asomo de duda cierto tipo de 
faltas. Ver al respecto Vayikrá 5:15,25, 14:12, 19:21 
y Bemidbar 6:12. 

233. La ofrenda de culpa dudosa, asham talui, era 
ofrecida por un individuo que estaba en duda si 
había cometido una cierta transgresión cuya pena, 
en caso de haber sido hecha intencional- mente, 
comportaría el castigo de karel Esta ofrenda lo 
protegía del castigo, todo el tiempo que estuviera 
en la duda. Pero cuando se estableciera que la 
transgresión sí había sido cometida, debía traer una 
ofrenda de pecado. Esta ofrenda es prescrita en 
Vayikrá 5:17-19; ver también la mishná en Zebajim 


cap. 5. 

234. Bereshit Rabá 44:14. Esto se refiere a la 
ofrenda de pecado traída por un individuo para 
expiar la transgresión de una prohibición cuya pena 
-en caso de haber sido cometida intencionalmente- 
sería karet (por ejemplo, realizar una labor prohibida 
por la Torá en Shabat). Puede ser una cabra o una 
oveja. Ver al respecto Vayikrá 27:35. 

235. Bereshit Rabá 44:14. El término btb 
literalmente significa “pajarillo”. Rashí explica que 
se refiere a un palomino [niV 12], un palomo joven. 
Tórtolo es el nombre que se le da a una variedad de 
palomas, un poco más pequeñas que la paloma 
común. Ambas aves pertenecen aquí a la misma 
especie. Un es el palomo adulto y btiJ el palomo 
joven. 

236. En el sentido de que estos animales hacían 
alusión a ofrendas que posteriormente serían 
prescritas al pueblo de Israel, uno de cuyos 
propósitos era darle mérito para que heredase la 
Tierra de Israel, como Rashí explicó en su 
comentario al v. 8, s.v. npist ib nnvin?!. 
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-como está escrito: “En ese día el Eterno hizo un pacto con Abram, diciendo...”- 237 y es 
costumbre de los que hacen un pacto partir un animal y pasar entre sus partes -como se declara 
en otro lugar de la Escritura: “Aquellos que pasan en medio de las partes del becerro [para hacer 
un pacto]”-, 238 así también en este caso el horno humeante y la antorcha de fuego que pasaron 
entre las partes partidas de los animales eran representantes de la Presencia Divina [shejiná], que 
es fuego. 239 


*iíi^ Ni> Toan uní / pero no partió las aves. Pero sí partió los demás animales, ya que las naciones 
del mundo han sido comparadas con novillos, carneros y cabras. Pues con respecto a las naciones 
la Torá dice en nombre de Israel: “Me rodearon muchos novillos...” 240 Y en otro lugar, la Torá 
también declara: “El carnero de dos cuernos que viste son los reyes de Madai y de Parás.” 24] Y 
también declara: “Y el macho cabrío es el rey de Yaván.” 242 Y, por su parte, el pueblo de Israel 
ha sido comparado con palominos, como se declara sobre él: “Oh paloma mía, que anidas en las 
hendiduras de la roca.” 243 Por esta razón, Abram partió los animales en alusión a que las 
naciones eventualmente perecerán, pero “no partió las aves”, y con ello aludía a que Israel 
permanecerá para siempre. 244 

11. / las AVES DE PRESA. 245 Este nombre designa una especie de ave. Se le llama vny porque 


237. Infra, v. 15:18. 

238. Yirmeyahu 34:19. 

239. En tiempos antiguos, cuando se hacía un pacto 
se partía un animal a la mitad y se colocaban las dos 
mitades a ambos lados, dejando un paso libre en 
medio. Luego, cada uno de los que contraían el 
pacto pasaba en medio de las mitades y, de este 
modo, se sellaba el pacto. En este caso, el homo 
humeante y la antorcha de fuego que pasaron por 
entre las mitades representaban a Dios quien, por así 
decirlo, de este modo “pasó” para sellar el pacto. 

240. Tehilim 22:13. 


241. Daniel 8:20. Madai es el nombre hebreo del 
antiguo reino de Media; Parás, el nombre del 
antiguo reino de Persia, ambos' en la región de 
Mesopotamia. 

242. Daniel 8:21. Yaván es el nombre hebreo que 
designa al antiguo imperio griego. 

243. Shir haShirim 2:14. 

244. Pirké d'Rabí Eliézer 28. 

245. Esta ave ha sido identificada con el águila. 
Tanto el término como "toan, enunciado en el 
v. 10, literalmente están en singular. Pero los hemos 
traducido en plural porque se trata de varias aves: 
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vuela [o)>] y ansia la carne de los cadáveres, abalanzándose sobre ellos para comérselos. Este 
término tiene un significado similar al siguiente: “Te arrojaste [w^BI] sobre los despojos.” 246 


anian /SOBRE los cadáveres. Es decir, sobre las mitades de los cadáveres. 247 La palabra o*is3 
significa lo mismo que surcas en francés antiguo. 248 {El término Ollijn es traducido al arameo 
como N>i>l3, partes execrables. Sin embargo, como las traducciones al arameo solían traducir la 
frase que aparece en este versículo iníia Yí*N, “cada mitad”, por x*Ai>3 an*1, “y colocó las mitades”, 
confundieron la palabra H*>>3, partes execrables, con mitades, cambiando el orden de las 

letras, por lo que acabaron traduciendo 0*113, cadáveres, partes execrables, por K*l>3 mitades. 
Pero todo aquel que lo traduzca de este modo se equivoca, pues no se puede comparar la palabra 
dnba con anís ya que d*llria, partes, en realidad debe traducirse al arameo por N»lt>3, mientras 
que 0*113, cadáveres, debe traducirse por N*t>J3, este último relacionado con el término ¡>113, 
execrable, abominable, como en el pasaje siguiente: “Execrable es”, 249 donde se refiere a un 
cadáver porque es algo execrable y abominable. 250 } 


avii*l / pero él [las] ahuyentó. Este término significa soplar, y también implica ahuyentar, lo 
mismo que en: “Él hace soplar [av0>] Su viento.” 251 El acto de ahuyentarlas era una alusión a 
que David hijo de Ishai [el rey David] posteriormente vendría con la intención de exterminar a 
las naciones del mundo, pero desde el Cielo no se lo permitirían sino hasta que llegue el rey 


dos en el caso de las aves que Abraham tomó (un 
tórtolo y un palomino), y varias en el caso de las 
aves de presa (según el texto mismo indica al decir 
que Abraham “las [oriN] ahuyentó”). En hebreo es 
frecuente utilizar un sustantivo en singular para 
referirse a un conjunto genérico de algo. Por 
ejemplo, se suele decir nona, en singular, para 
hablar de muchos animales. En esta edición cada 
término semejante será traducido según su contexto 
[ver también la nota 222]. 

246. Shemuel I, 15:19. 

247. Rashí quiere enfatizar que aunque la palabra 
[en plural, oni3] generalmente se aplica a un 

cadáver entero, en este caso se refiere a los pedazos 
de los animales que partió (Sifté Jajamim). 


248. En español, cadáver. Esta explicación de Rashí 
del término 0*1)3 en hebreo no aparece en algunas 
ediciones antiguas, y posiblemente se trate de una 
interpolación posterior, ya que él mismo explica al 
inicio de su comentario que aquí la frase 0*i)3n b)> 
significa "sobre las mitades". Esta explicación se 
correspondería entonces con el comentario siguiente 
que aparece entre corchetes, que sí define o*i)3 
como "cadáveres". 

249. Vayikrá 19:7. 

250. La misma confusión que Rashí señala aparece 
generalmente en las versiones textuales que 
actualmente poseemos del Targum. 

251. Tehilim 147:18. 
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Mesías, descendiente suyo. 252 


12. 'til no»N íiant /Y HE AQUÍ QUE un terror, etc. Esto era una alusión a las tribulaciones y a la 
oscuridad del exilio que en el futuro sufriría el pueblo de Israel. 253 

13. niflí rt»n> 1A *p /QUE tu descendencia será extranjera. Desde que nació Itzjak hasta que 
Israel salió de Mitzráim transcurrieron cuatrocientos años. ¿Cómo se demuestra esto? Itzjak tenía 
sesenta años cuando nació Yaacob; y Yaacob, al descender a Mitzráim, dijo: “Los años de mis 
nomadeos son ciento treinta.” 254 Ello hace un total de ciento noventa. Y en Mitzráim los 
descendientes de Yaacob permanecieron doscientos diez años, cantidad que se corresponde con el 
valor numérico de la palabra m 255 lo que hace un total de cuatrocientos años. Pero si dices que 
en Mitzráim realmente permanecieron cuatrocientos años y no doscientos diez, no puede ser, pues 
vemos que Kehat, nieto de Yaacob, fue uno de los que descendieron a Mitzráim; 256 y si cuentas 
los años de Kehat, los de su hijo Amram y los ochenta que Moshé, hijo de Amrain, tenía al salir 
de Mitzráim, solamente llegas a trescientos cincuenta años. Y además deben descontarse todos 
los años que Kehat vivió después del nacimiento de Amram, y íos que vivió Amram después del 
nacimiento de Moshé. 257 


252. Pirké d’Rabí Eliézer 28. 

253. Bereshit Rabá 44:17. 

254. Infra, v. 47:9. 

255. Según el método de guematria: i = 200; 1 = 
4; i = 6. Esta palabra forma parte de lo dicho por 
Yaacob a sus dijos: “He aquí que he oído que hay 
alimento en Mitzráim; desciendan [vn] allá y 
compren de allá para nosotros, para que vivamos y 
no muramos” (infra, v. 42:2). 


256. Ver infra, v. 46:11. 

257. Séder OJam Rabá 3. Con esta cuenta Rashí 
demuestra que los cuatrocientos años de vivir “en 
tierra ajena” aludidos aquí necesariamente 
comenzaron a partir del nacimiento de Itzjak, y no a 
partir de que los hijos de Yaacob descendieron a 
Mitzráim [Egipto]. Su siguiente comentario lo 
clarifica más. Por su parte, el Rambán señala que los 
cuatrocientos años se aplicaban al hecho de vivir en 
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un!» Ha /EN tierra AJENA. Este versículo no dice “en la tierra de Mitzráim” específicamente, 
sino “en tierra ajena”, en términos generales. Esto demuestra que fue a partir de que nació Itzjak 
que se aplicó lo que está escrito: “Y Abraham habitó [como extranjero, *i)>l]...” 258 Y también con 
respecto a Itzjak está escrito: “Habita [como extranjero, *»M] en esta tierra.” 259 Y asimismo con 
respecto a Yaacob: “Y Yaacob habitó [como extranjero, 1 A] en la tierra de Jam.” 260 Y de igual 
modo, con respecto a los hijos de Yaacob está escrito: “Hemos venido a habitar [como extranjeros, 
11)b] en esta tierra.” 261 


14. >i*n íií< 0)1 / PERO TAMBIÉN AL PUEBLO. La palabra O), también, es enunciada aquí para 
incluir 262 a las cuatro civilizaciones descritas en el libro de Daniel, 263 las cuales también perecerán 
por haber sometido a Israel. 264 


tierra extranjera, pero no a la esclavitud ni a la 
aflicción mencionados aquí; con respecto a esto 
Dios no dijo cuánto tiempo debía durar. 

258. Infra , v. 21:34. En hebreo, extranjero se dice 
I), como en este versículo. El verbo “ittb significa, 
literalmente, “habitar como extranjero”. Denota una 
residencia temporal en un lugar ajeno. En todos los 
versículos que Rashí cita aquí, para designar la 
residencia de Abraham y de Itzjak en Kenáan y de 
Yaacob y sus hijos en Mitzráim, la Torá utiliza este 
verbo, lo que implica que cuando residieron en esas 
tierras lo hicieron como forasteros. Puesto que en 
español no existe un verbo que exprese con 
exactitud esta idea, lo hemos traducido simplemente 
por “habitar” o “morar”. 

259. Infra, v. 26:3. 

260. Tehilim 105:23. Mitzráim, hijo de Jam, que era 
uno de los tres hijos de Nóaj fue el que fundó el país 
de Mitzráim [ver supra, v. 10:6], 

261. Infra, v. 47:4; ver también Meguilá 9a. 

262. El adverbio O) en hebreo expresa la idea de 


incluir, agregar: también, además. Aquí implica que 
Dios juzgará a otro(s) pueblo(s) además del pueblo 
en cuestión que los esclavice [Mitzráim], En la 
hermenéutica de la Torá frecuentemente se le 
interpreta para agregar algún elemento no 
explicitado en el versículo, lo mismo que 3¡3 es 
interpretado en sentido exclusivo. Para una 
discusión más detallada de esto, ver la nota 222 de 
la parashat Bereshit y la nota 86 de la parashat Nóaj. 

263. Ver el libro de Daniel, cap. 7. Allí se narra la 
visión de cuatro animales, cada uno representando 
metafóricamente a uno de los cuatro reinos o 
civilizaciones que ejercerían el control -político y 
cultural- del mundo y someterían a Israel. Estas 
civilizaciones también son llamadas “los cuatro 
exilios” (aparte del exilio en Mitzráim). Estos cuatro 
son: Madai [Media], Parás [Persia], Yaván [Grecia] 
y Edom [Roma], Nuestra época es continuación de 
la civilización romana. Un estudio detallado de este 
concepto es expuesto en el libro Ner Mitzvá del 
Maharal de Praga. 

264. Bereshit Rabá 44:19. 
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>a'3K y» / YO JUZGARÉ. Con diez plagas. 265 

bí 1% VJsaa /CON GRAN riqueza. Esta frase significa: con muchos bienes. 266 Y de hecho, así ocurrió, 
puesto que se declara de los israelitas al salir de Mitzráim: “Así vaciaron a Mitzráim”. 267 


15. Níaíi níiKI / pero TÚ llegarás. A tus padres y no verás todos estos acontecimientos. 268 

ipííaK bN /a tus padres. El padre de Abratn era idólatra, ¿y Dios le anuncia que volverá junto 
a él? En realidad, esto enseña que al final de su vida Téraj se arrepintió de su error y regresó al 
monoteísmo. 269 


nato ¡ia>ín Taj?W /SERÁS sepultado en buena vejez. Al decirle esto, Dios le anunció que su hijo 
Ishmael se arrepentiría de su mal camino en vida de él, y también que Esav no tomaría el mal 
camino en vida de él. Y a causa de esta promesa, Abram murió cinco años antes de su tiempo; y 
en el mismo día que murió Esav se rebeló contra Dios. 270 

16. *>rn / Y LA CUARTA generación. Después de ser exilados a Mitzráim, permanecerán 


265. Bereshit Rabá 44:20. La expresión “juzgar” es 
aquí utilizada en el sentido de “castigar”. Rashí 
alude aquí a las diez plagas que Dios envió contra 
los mitzrim [egipcios] para castigarlos por su 
negativa a dejar libre al pueblo de Israel. La primera 
fue la plaga de sangre y la última fue la muerte de 
los primogénitos (GurAryé). Ver al respecto el libro 
de Shemot caps. 7-12. 

266. Shemot 12:36. En la Torá, la palabra V)W¡ se 
aplica a propiedades adquiridas o compradas. Rashí 
clarifica que aquí esta expresión no tiene ese 
significado, ya que los bienes que los israelitas 
sacaron de Mitzráim no habían sido adquiridos sino 
que los habían tomado prestados (Sifté Jajamini). 

267. Shemot 12:36; Berajot 9a. 


268. La expresión “llegar [o venir] a los padres” 
quiere decir fallecer. Aquí Dios le informó que 
Abraham moriría antes de ver la esclavitud de sus 
descendientes en Mitzráim; pero el hecho de vivir 
en tierra ajena sí se aplicó a él, como Rashí mismo 
indicó en su comentario al v. 13, .v. v. onb Kb Y]Ka. 

269. Bereshit Rabá 38:12; Baba Batrá 16b. 

270. Bereshit Rabá 63:12. Ver también el 
comentario de Rashí al v. 25:30, í.v. 07 Nn o'iNn y?. 
Aquí se plantea la obvia pregunta de por qué Dios 
no retrasó la rebelión de Esav y no hizo que 
Abraham viviese hasta su tiempo final en vez de 
acortarle la vida. En realidad, no es que Esav 
estuviese destinado a rebelarse contra Dios el día 
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allá por tres generaciones, y a la cuarta regresarán a esta tierra. Pues fue en la tierra de Kenáan 
que Dios habló con él y entabló este pacto, como se declara: “Para darte esta tierra y 
heredarla.” 271 Y efectivamente así sucedió: Yaacob descendió a Mitzráim y cuatro generaciones 
después sus descendientes salieron de Mitzráim. Para demostrar este punto cuenta sus generaciones: 
Yehudá -hijo de Yaacob- es la primera; Péretz es la segunda; Jetzrón es la tercera; y Caleb -hijo 
de Jetzrón-, que es la cuarta generación fue uno de los que salió de Mitzráim y entró a la Tierra 
de Israel. 272 


>imn yi}> o’pq Nt> / pues aún no está completa la iniquidad del emorí. Lo necesario para 
que sea expulsado de su tierra hasta ese momento. Pues el Santo -bendito es- no castiga a una 
nación sino hasta que se colma su medida de maldad, como se declara con respecto a una nación 
pecadora: “En su plena medida, cuando la arrojes, contendrás contra ella.” 273 

17. rusa \y»v/ri >rt»l / v sucedió que cuando el sol se puso. La expresión >np aquí es similar en 
significado a las siguientes: “Y sucedió [>íi»l] que cuando vaciaron sus sacos”; 274 “y sucedió [Wl] 
que cuando sepultaban a un hombre”. 275 Quiere decir: y sucedió tal cosa. 276 

íwa vitívin / el sol se puso. Esta frase significa que se puso. 277 


mismo en que Abraham murió, pues ello 
contradeciría el libre albedrío que se le concede a 
cada ser humano. Esav se rebeló por su propia 
voluntad, y entonces Dios le acortó la vida a 
Abraham ( Najalat Yaacob). 

271. Supra, v. 15:7. 

272. Sotá 11b; Sanhedrin 69b. Yaacob no estaba 
incluido dentro de estas cuatro generaciones. Es la 
cuarta generación sin contar a Yaacob a la que se 
menciona aquí ( Gur Aryé). 

273. Yeshayahu 27:8; Sotá 9a. 

274. Infra, v. 42:35. 


275. Melajim II, 13:21. 

276. El verbo >n¡l está en masculino. Su función 
aquí no puede ser modificar al sustantivo \í»$n, que 
es femenino, que además es modificado por el verbo 
rusa. Su función aquí es servir de cláusula 
introductoria “y sucedió que...” (Séfer haZikarón) 
En muchos pasajes ésta es su función, aunque en 
algunos otros sí modifica directamente al sustantivo 
en cuestión. Por ello, aunque en general la 
traducimos “y sucedió”, en otros lugares será 
traducida dependiendo del contexto. 

277. Rashí enfatiza aquí que el verbo n¡sa está en 
pretérito, no en presente. La frase DN3 ráwn 
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n>n n\#j¡j /y se hizo oscuro. El día mismo se oscureció. 278 

"¡33 v¡i)) 13311 fiini / he AQUÍ que un horno humeante, etc. Por medio de esto Dios le hizo una 
alusión a Abram de que las cuatro civilizaciones idólatras del mundo 279 caerían en el guehinom 
[purgatorio]. 280 


tina / SE PUSO. El verbo nNa en este versículo lleva el acento en la primera sílaba 281 por lo que 
debe ser explicado en el sentido de que el sol ya se había puesto. Pero si llevase el acento en la 
última sílaba, en la letra alef [n], significaría que en ese momento se estaba ocultando. 282 Pero 
sería imposible decir eso, puesto que ya antes fue escrito: “Y sucedió que cuando el sol se estaba 
poniendo...”, 283 y el paso del horno humeante sucedió después de esto. Por lo tanto, esto 
demuestra que el sol ya se había puesto cuando esto ocurrió. Y esta es la diferencia que hay en 
cada verbo femenino cuya raíz esté formada por dos letras (por ejemplo Na, venir, op, pararse, 
aw, regresar): cuando el acento está en la primera sílaba, el verbo está en pretérito, como en 
este versículo. Y asimismo en ios casos siguientes: “Rajel llegó [rusa] 284 “se levantó [íittp] mi 


literalmente significa “el sol entró”. En este 
contexto, que el sol “entre” significa que se mete 
debajo del horizonte, esto es, que se pone. 

278. El sustantivo es femenino; el verbo n;n 
es masculino. Si la frase n;n npbin quisiera decir 
“hubo obscuridad”, el verbo debería estar en 
femenino, nmn. Por ello, el sustantivo que modifica 
al verbo n>n no puede ser nobjj, sino otro que el 
versículo no explícita. Rashí explica que ese 
sustantivo implícito es obn, “el día”. La frase quiere 
decir que “[el día] se hizo obscuridad”. 

279. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
15:14, í.v. >3an m 031 , así como la nota 263. 

280. En esta edición se ha optado por transliterar el 
nombre Dl3n'3 y poner entre corchetes su traducción 
por “purgatorio”. Se pretende así disociarlo del 
concepto usual de “infiemo” (muy alejado de lo que 
la Torá dice al respecto) y enfatizar que se trata aquí 


de un concepto difícil de entender que no debe ser 
entendido a la ligera. En español, se le suele 
transcribir como “Guehena”. 

281. Es decir, en la letra a. 

282. En hebreo, la mayor parte de las palabras son 
agudas, pero algunas son graves (no hay palabras 
esdrújulas). Determinar si una palabra es aguda o 
grave es importante, ya que el sentido puede variar 
dependiendo de lo que sea. En este caso, el verbo 
femenino rm es grave, lo cual indica que está en 
pretérito. Si estuviese en presente llevaría el acento 
en la última sílaba y sería palabra aguda. Rashí 
explicará esta regla con más detalle. En algunas 
ediciones en hebreo, se suele indicar el acento 
mediante una línea vertical debajo de la sílaba. Esta 
línea se llama maamid. 

283. Supra , v. 15:12. 

284. Infra, v. 29:9. 
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gavilla”; 285 “he aquí que ha vuelto [na^i] * u cuñada”. 286 Pero cuando el acento se halla en la 
última sílaba, el verbo indica que la acción está sucediendo en ese mismo momento y se trata de 
un verbo en presente. Por ejemplo, en los casos siguientes: “Y he ahí su hija Rajel que viene [fina] 
con el rebaño”; 287 “venía [rtH3] al anochecer, y volvía [fíat*] a la mañana”. 288 

18. >íiíil «nrift / A TU descendencia he entregado. La palabra del Santo -bendito es- es 
equivalente a su realización. 289 

ma mi atin injn ty /HASTA el gran río, el río perat. Puesto que este río 290 se halla próximo 
a la Tierra de Israel, la Torá lo llama “el gran río”, a pesar de que es mencionado en último lugar 
de los cuatro ríos que salen del Edén, como se declara: “Y el cuarto río era el Perat.” 291 Es 
como dice el proverbio popular: “El esclavo del rey es como el rey mismo; apégate a un magnate 
y se arrodillarán ante ti.” 292 

19. >>>j jíj ntt /AL KENÍ. Aquí se mencionan a diez naciones. Sin embargo, al final Dios únicamente 
entregó a Israel el territorio de los siete pueblos que habitaban en Kenáan. 293 Y en cuanto a las 


285. Infra, v. 37:7. 

286. Rut 1:15. 

287. Infra, v. 29:9. 

288. Ester 2:14. 

289. Bereshit Rabá 44:22. Es por esta razón que 
esta frase está en pretérito, como si se tratase de un 
hecho ya consumado. Ver también el comentario de 
Rashí al v. 14:22, s.v. »T >rfcnn y la nota 183. 

290. El río Jipi) aquí mencionado es el mismo que 
en español se llama Eufrates. Éste se localiza en el 
país que hoy se llama Irak, que se halla contiguo a 


la Tierra de Israel. 

291. Supra, v. 2:14. Cuando la Torá enumera varios 
elementos de un mismo orden -como en este caso 
los ríos-, generalmente lo hace por orden de 
importancia. Resulta así que el río Perat [el 
Eufrates] en sí mismo es de menor importancia que 
los otros. Su importancia aquí está determinada por 
el hecho de su contigüidad con la Tierra de Israel. 

292. Shebuot 47b. 

293. En la época de Moshé, como se narra en 
Debarim 7:1. 
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Capítulo 16 

1 Y Sarai, mujer de Abram, no le habla 
parido [hijos]. Y ella tenía una sierva 
mitzrit cuyo nombre era Hagar. 
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tierras de las otras tres naciones, Edom, Moab y Anión -que son, respectivamente, el kení, el kenizi 
y el kadmoní mencionados aquí- 294 solamente en el futuro serán tomadas en heredad por el pueblo 
de Israel, como se declara: “Extenderán su mano sobre Edom y Moab. Y los hijos de Amón 
estarán bajo su dominio.” 295 

20. U’NO'in UNI / a LOS refaim. La Torá se refiere aquí los habitantes de la tierra de Og, sobre la 
que está escrito: “Ésa es llamada tierra de los refaim.” 296 


16 

1. Jn>*»5f» rmovi /sierva mitzrit. Ella era la hija del Faraón. Cuando vio los milagros que habían 
sido hechos por Sará, 297 el Faraón dijo: “Es preferible que mi hija sea sierva en esta casa y no 
señora en otra casa.” 298 


294. Rashí no quiere decir que Edom, Moab y 
Amón son iguales al kení, kenizi y kadmoní 
mencionados en este versículo, ya que éstos últimos 
eran naciones descendientes de Kenáan, hijo de Jam. 
Edom, sin embargo, desciende de Esav, hijo de 
Yaacob; por su parte, Amón y Moab descienden de 
Lot, sobrino de Abraham. De hecho, en una antigua 
edición de Rashí (Reggio de Calabria), se agrega la 
frase “y... Edom, Moab y Amón conquistaron a ellos 
[las tres naciones restantes] que son el kení, kenizi 
y el kadmoní.” 

295. Yeshayahu 11:14; Bereshit Rabá 44:23. 


296. Debarím 3:13. Rashí enfatiza que la Torá se 
refiere aquí a los habitantes del país de Og, que era 
refaí, no a los refaim mismos. Los refaim a los que 
el versículo alude aquí son los mismos que los jivim 
mencionados en Debarím 7:1. Og gobernaba sobre 
ellos y por eso esa gente es llamada “refaim” 
(Mizrají). 

297. Ver supra, v. 12:17. 

298. Bereshit Rabá 45:1. Si no fuera con el 
propósito de insinuar su linaje, sería totalmente 
superfluo que la Torá nos informase que era 
“mitzrit” {Mizrají). Además, el Faraón había donado 
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1 Entonces Sarai dijo a Abram: “He aquí 
que [hasta] ahora el Eterno me ha 
impedido parir; llégate ahora a mi 
siervo, quizás me construiré yo de ella, ” 
Y Abram obedeció a la voz de Sarai. 

3 Entonces Sarai, mujer de Abram, 
lomó a la mitzrit Hagar, su siervo, al 
término de diez años de residir Abram 
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2. íiMaíp íilSN >bw /QUIZAS ME CONSTRUIRÉ YO DE ella. Esto enseña que quien no tiene hijos no 
está construido como ser humano integral, sino que en cierto sentido está destruido . 299 


fiia» rtiiN / ME construiré yo DE ella. Es decir, gracias al mérito de introducir a mi rival en 
mi propia casa . 300 

ni) bipb /A LA voz de sarai. Es decir, a la inspiración profética [rúaj hakódesh ] 301 que había en 
ella . 302 


3. ni) ngm / SARAI... tomó. La “tomó” por medio de palabras: 303 “Afortunada eres, pues has 
merecido unirte a un cuerpo tan santo como éste, el de Abram.” 304 

t3>3w '(¡7)3 / AL término de DIEZ AÑOS. Este es el periodo de tiempo establecido por la Torá 


a Abraham muchos siervos y siervas, por lo que no 
había razón alguna para enfatizar que ella era mitzrí, 
a menos que fuera para resaltar la grandeza de 
Abraham. 

299. Bereshit Rabá 45:2. 

300. Su mérito consistía en su gran anhelo de tener 
hijos de Abraham al punto tal que estaba dispuesta 
a introducir a su rival a su propia casa ( Gur Aryé). 

301. Ver al respecto la nota 274 de la parashat 
Nóaj. 

302. Bereshit Rabá 45:2. El verbo [raíz, y»tó] 
no solamente indica “escuchar” físicamente, sino 
sobre todo “escuchar” en el sentido de obedecer, 
hacer lo que alguien dice. Por ello, si el versículo 
quisiera decir que Abraham hizo lo que Sará le 
pedía, lo más lógico hubiera sido que escribiese 


rntób d“dís yjptfhi, “Abram escuchó [obedeció] a 
Sará”. Enfatizar la “voz” de Sará sólo puede 
significar que hizo caso a cierta cualidad particular 
que había en lo que decía. Esta cualidad especial era 
su don profético. De hecho, en varios lugares de la 
Torá la expresión bip, “voz” es utilizada para aludir 
a la percepción profética [ver, por ejemplo, Debarim 
4:12] ( Gur Aryé). 

303. Es decir, la persuadió. En la Torá, cualquier 
término que implique nn'pb, tomar, cuando es 
aplicada a una persona siempre indica la persuasión 
y el convencimiento con palabras, ya que lo 
principal de un ser humano es su mente, no su 
cuerpo (Gur Aryé). Por esta misma razón, el Targum 
traduce este y otros términos semejantes por ffiijl, 
que significa hablar. 

304. Bereshit Rabá 45:3. 
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en tierra de Rendan, y la dio a su 
marido Abram por esposa. 4 Él se llegó 
a Hagar, y ella concibió. Pero al ver 
que había concebido, su señora fue 
menospreciada en sus ojos. 5 Entonces 
Sarai dijo a Abram: “Que mi agravio 
esté sobre ti. Yo te entregué a mi sierva, 
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para una mujer que ha permanecido diez años casada sin procrear hijos para su marido; más 
allá de dicho periodo él está obligado a tomar otra esposa. 305 


1)1 OISN na vi!» / de residir ABRAM, ETC. Esto enseña que su asentamiento fuera de la Tierra de 
Israel no le fue tomado en cuenta para el efecto de esperarse diez años para tener hijos de Sarai, ya 
que a Abram no le fue dicho “y te convertiré en una gran nación” 306 sino hasta que llegó a la 
Tierra de Israel. 307 


4. lililí l)n !>k Ka»1 / ÉL SE LLEGÓ A iiagar, Y ELLA CONCIBIÓ. Desde el primer contacto sexual. 308 

tvnya finia) Ipni / su señora fue menospreciada en sus ojos. Hagar dijo: “Sarai no es en su 
interior como demuestra al exterior. Aparenta ser una mujer virtuosa, pero en realidad no lo es. 
Pues ella no tuvo el mérito de quedar encinta durante todos estos años, mientras que yo quedé 
encinta al primer contacto sexual.” 309 

5. !*!>)> ’üttn / QUE Mi AGRAVIO esté SOBRE Tí. La palabra >yon significa: el agravio que me fue 
hecho. 310 Sarai quería decir: Yo pongo sobre ti [Abram] el castigo por él. Cuando rogaste al Santo 
-bendito es- y le dijiste: “¿Qué me darás, siendo que ando sin hijos?” 311 solamente rezaste por 


305. Ver al respecto Yebamot 64a. 

306. Supra, v. 12:2. 

307. Yebamot 63a. 

308. Bereshit Rabá 45:4. Esto se aprende del hecho 
de que la Torá yuxtapone la relación de Abraham 
con ella (su “llegada” a Hagar) y el hecho de que 
quedó encinta. Puesto que si ella concibió es obvio 
que él tuvo relaciones con ella, hubiera bastado con 


decir simplemente que ella concibió, sin enfatizar 
que él “se llegó a ella” ( Mfcrají ). 

309. Bereshit Rabá 45:4. 

310. Rashí explica esto porque la expresión 
literalmente dice “mi agravio” y se podría haber 
entendido en el sentido de “el agravio que yo hago” 
(Sifté Jajamim). 

311. Supra, v. 15:2. 





193 / BERESHIT — PARASHAT LEJ LEJA 


16 : 6-8 — m:n? 


pero cuando ella vio que había 
concebido, he sido menospreciada en sus 
ojos; que el Eterno juzgue entre tú y yo. ” 
6 Ahram dijo a Sarai: "He aquí que tu 
sierva está en tus manos, haz con ella lo 
que te parezca bien en tus ojos. ” 
Entonces Sarai la afligió, por lo que ella 
huyó de su presencia. 

1 Un ángel del Eterno la halló junto 
a una fuente de agua en el desierto, 
al lado de la fuente, en el camino de 
Shur. 8 Y dijo: “Hagar, sierva de Sarai, 
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ti, para que tú tuvieses hijos, pero debiste hacerlo por ambos y así yo hubiese sido recordada junto 
a ti. Y además, 312 esta expresión alude a que Sarai le dijo: Tú me robas [t/ttin] tu protección, pues 
escuchas mi humillación y te callas. 313 


>ya 'Ü1 >íinaiú wu >?iN /yo te entregué A mi sierva... entre mí y tí. Siempre que en la 
Escritura aparece la expresión 1>i>ai *?>2 con el segundo vocablo masculino, aparece con la escritura 
defectiva, 314 pero en este caso aparece con la escritura perfectiva [completa]. Por esta razón podría 
ser leída como 1>i>3-1. 315 Ello alude a que Sarai echó el mal de ojo al embarazo de Hagar y ésta 
abortó el feto. Por eso, más adelante, el ángel le dijo a Hagar: “He aquí que concebirás.” 316 Pero, 
¿acaso no estaba ya encinta? Entonces, ¿por qué le anuncia que concebirá? En realidad, ello 
enseña que abortó en su primer embarazo. 317 

6. *14/ bij/ril /entonces sarai LA afligió. La hacía trabajar con dureza. 318 


312. Esta es una explicación adicional. Aquí Rashí 
explica este término basado en su relación con el 
vocablo ODn, robo, extorsión [ver al respecto el v. 
6 : 12 ], 

313. Bereshií Rabá 45:5. 

314. Sin la segunda letra > [iyn]. 

315. Puesto que el texto hebreo original de la Torá 
no lleva vocales, cualquier variación en el modo en 


que está escrito puede implicar alguna idea 
adicional. En este caso, si es leída ■pnni en 
femenino, se estaría refiriendo a Hagar y no a 
Abraham. 

316. Infra, v. 16:11. 

317. Bereshií Rabá 45:5. 

318. Bereshií Rabá 46:5. No quiere decir que la 
maltrataba físicamente (Gur Aryé). 
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¿de dónde vienes y hacia dónde vas? ” 
Ella dijo: “Huyo de la presencia de mi 
señora Sarai. ” 9 Y un ángel del Eterno le 
dijo: “Vuelve a tu señora, y sométete 
bajo su mano. ” 10 Y un ángel del Eterno 
le dijo: “Multiplicaré inmensamente tu 
descendencia, que no será posible 
contarla por lo abundante. ’’ 11 Y un 
ángel del Eterno le dijo: “He aquí que 
concebirás y darás a luz un hijo; y 
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8. HN3 nta m / ¿de dónde vienes? Esta frase significa: ¿de dónde vienes? El ángel ya lo sabía, 
pero aun así le hizo se lo preguntó para iniciar la conversación con ella a fin de que no se espantase. 
La expresión Jija »N está compuesta por las palabras: ¿dónde está [íi»N] el sitio del cual puedas 
decir: de allí [ma] vengo? 319 


9.1>1 '1 Íó iaN>l / Y UN ÁNGEL DEL ETERNO LE DIJO, ETC. Para cada enunciado dicho a Hagar 
era enviado un ángel diferente, y por eso está escrita la palabra ijNba, “ángel”, en cada 
enunciado. 320 


11. nin TJíi / he aquí que concebirás. Esta frase significa: cuando regreses concebirás. Igual 
sentido tiene en el versículo: “He aquí que concebirás [nin Tin]”, 321 escrito en referencia a la 
esposa de Manóaj. 322 

13 nit»i / Y DARÁS A LUZ UN HIJO. El verbo nib'n es gramaticalmente equivalente al presente 
íilbiM. 323 Y una forma verbal similar a esta es: “Tú que moras [navD] en el Lebanón, que haces 


319. Si la expresión meramente quisiera decir “¿De 
dónde vienes?” debería estar escrita nt >N)p (Sifté 
Jajamim). 

320. Bereshit Raba 45:7. Si se tratase del mismo 
ángel, lo más lógico hubiera sido utilizar un 
pronombre. 

321. Shófetim 13:5. 

322. Esta expresión no se refiere a un hecho 
consumado (“has concebido”), sino a algo que 


ocurrirá en el futuro. El ángel le anunciaba aquí un 
segundo embarazo, luego de que había abortado el 
primero. 

323. Rashí quiere decir que este verbo no está en 
pretérito con i conversiva a futuro, sino en presente. 
La vocalización con pataj y shevá en un verbo en 
presente, aunque inusual, también se halla presente 
en otros casos (Sifté Jajamim). Pero como se trata 
del anuncio de algo que ocurrirá en el futuro, en 
español lo hemos puesto en futuro. 
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llamarás su nombre Ishmael, porque niiT J"lí<*lpl 

Dios ha oído tu aflicción. * n El será un . , ’ ‘ , 

hombre silvestre: su mano estará en 

todo y la mano de todos en [contra _q V ' ^ , , 

de] el; y frente a todos sus hermanos t j-¡ *■ ■. * < j--. - JT 

habitará.” 13 Y ella llamó el nombre nÍn > "D^ JOpJT) X> VPIX 

del Eterno que le hablaba: “Tú eres ! ” <T! 1 : ^ v 

el Dios de Visión ”, porque dijo: rñQK >3 >ÍH HAN 12111 
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tu nido en los cedros”, 324 que es equivalente a la forma 

itttfí íiNTpl / Y llamarás su nombre. El verbo femenino JiíOp'i está en el modo imperativo, de 
igual modo que para el masculino la Torá dice: “Y llamarás [íin*^] su nombre Itzjak.” 325 

12. tJON Nía / UN HOMBRE silvestre. Es decir, que ama los desiertos para poder cazar animales 
salvajes, como se declara: “[Ishmael] se asentó en el desierto y se convirtió en arquero.” 326 

933 Vi* /su MANO estará en todo. Esta expresión significa que será asaltante. 327 

la Va *f>1 / Y la mano de todos en [contra DE] él. Esto significa que todos lo odiarán y lo 
atacarán. 

fav>> vnN 93 >39 ay_\ / y frente a todos sus hermanos habitará. Ya que su descendencia será 
grande. 328 

13. >N1 an nrtN / tú eres el dios de visión. El término >ni está vocalizado con jataf kamatz 
porque es un sustantivo. Es como si le hubiera dicho: Tú eres rvrtnn n19rt, “el Dios de la visión”, 

324. Yirmeyahu 22:23. a asaltar gente. Pero también podría haber sido 

325. Infra, v. 17:19. El verbo mipl está en dicho en elogio suyo para aludir a una cierta 

pretérito en la segunda persona del femenino, con 1 cualidad positiva de su carácter. En este caso, la 

conversiva, lo que lo hace tener sentido futuro. En intención de la expresión sería compararlo con las 

hebreo, el futuro es utilizado con frecuencia para flores silvestres [o’Nna] de los lugares desérticos a 

indicar el imperativo. las cuales se alude en ¡yoh 24:5 ( Baer Heteb). 

*Nota al texto de la Torá: El nombre 9rt}»)?v)> [Ishmael] 327. Tanjumá, Shemol 1. 

significa Dios oirá . 328. En el v. 25:16, la Torá dice que doce líderes 

326. Infra, 21:20; Bereshit Rabá 45:9. Calificarlo de naciones descendieron de Ishmael, y en el v. 
de DIN NnA “hombre silvestre” puede tener dos 25:18 se afirma que su descendencia se extendió por 
connotaciones. Una, que se comportaba como un todo el medio oriente, desde Jabilá y Mitzráim hasta 
salvaje, dado que el midrash afirma que se dedicaba Ashur [Asiria]. 
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“¿Acaso no vi también aquí después de 
haber visto?” u Por eso llamó al pozo 
Beer-Lajai-Roí; he aquí que está entre 
Kadesh y Béred. 

l5 Hagar parió un hijo a Abram; y 
Abram llamó el nombre del hijo que 
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porque observas el sufrimiento de los humillados y les socorres. 329 {Según otra explicación 
cuando Hagar dijo: “Tú eres >$ta bit”, ello implica que Dios ve todo lo que existe, pero que nadie 
lo puede ver.} 330 

obn ojíi / también aquí. Esta frase expresa una actitud de asombro 331 por parte de Hagar, como 
diciendo: “¿Acaso hubiera podido pensar que también aquí, en el desierto, habría de ver a los 
enviados de Dios, tras verlos en casa de Abraham, donde yo estaba acostumbrada a observar 
ángeles?” Y la prueba de que sí estaba acostumbrada a observarlos es que, en relación con 
Manóaj, cuando éste vio al ángel por vez primera, dijo: “Seguramente hemos de morir.” 332 Pero 
Hagar vio a los ángeles cuatro veces consecutivas y no se aterrorizó. 333 

14. >NT >hb *)Nfl /BEER-LAJAI-ROÍ. Este nombre debe entenderse como lo traduce el Targum. 334 

15. 'IM ov) tmN NTpM / Y ABRAM llamó, ETC. A pesar de que Abram no había escuchado las 
palabras que el ángel había dicho a Hagar: “Y llamarás su nombre Ishmael” 335 el espíritu 
profético se posó en él y también le llamó Ishmael. 336 


329. Este ’NT es un sustantivo equivalente a njN"¡, 
visión. Pero el segundo ’Kl al final del versículo es 
un verbo en presente con sufijo pronominal, y es por 
eso que la *1 está vocalizada con jolam. Hagar llamó 
así al ángel enviado por Dios porque había venido a 
ver su sufrimiento y a socorrerla ( Mizrají ). 

330. Así fue como la frase el Targum Yonatán. 

331. Esto es lo que indica la letra n vocalizada con 
jataf pata) [n], la cual sirve para indicar que la frase 
indica interrogación o asombro. 

332. Shofetim 13:22. 


333. Bereshit Rabá 45:7. 

334. El Targum tradujo esta expresión por N*iNa 

nbi) nqnN Nipjp el pozo donde el ángel 

viviente se le había aparecido. La traducción literal 
sería “Pozo del Viviente que se me aparece”. 

335. Supra, v. 16:11. 

336. Había sido a Hagar que el ángel había 
ordenado llamar Ishmael al niño, no a Abraham. 
Ella era la que debió ponerle el nombre, pero aquí 
la Torá dice que fue Abraham el que lo hizo. Aun 
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16:16-17:1 




Hagar le había parido, Ishmael. 16 Y 
Abram tenía ochenta y seis años de edad 
cuando Hagar parió a Ishmael para 
Abram. 
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Capítulo 17 

1 Cuando Abram tenía noventa y 
nueve años de edad, el Eterno se 
le apareció a Abram y le dijo: “Yo 
soy Dios Omnipotente; marcha 
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16. '1313 tJ>3tttí 11 &7SN1 / Y ABRAM TENÍA OCHENTA AÑOS, ETC. Esto fue escrito en elogio a Ishmael, 
con el propósito de informar que tenía trece años de edad cuando fue circuncidado, y a pesar de 
eso no se opuso. 337 


17 

1. ntí t»N >3N / yo soy dios omnipotente. Esto es, Yo soy Aquel que [tí] posee suficiente [> 7 ] 
poder en Mi divinidad para cualquier creatura. 338 Por lo tanto, anda delante de Mí y Yo seré 
para ti tu Dios y tu Patrón. 339 Y de igual modo, cada vez que el nombre ’7tí aparece en la 


si ella le contó lo que el ángel le había dicho, no le 
correspondía a Abraham hacerlo, a menos que haya 
sido por inspiración profética (Sifté Jajamim). 

337. Esto se demuestra porque en el v. 17:24 la 
Torá dice que Abraham tenía noventa y nueve años 
cuando fue circuncidado, esto es, trece años después 
del nacimiento de Ishmael. Ahora bien en ese mismo 
versículo explícitamente se dice que Ishmael tenía 
trece años cuando fue circuncidado, lo que haría 
innecesario este versículo. En realidad, es 
justamente el hecho de que en dos lugares diferentes 
la Torá declare (o insinúe, como aquí) su edad lo 
que implica que Ishmael no objetó, sino que al 
contrario lo hizo de buen grado. Si sólo hubiera 
escrito el v. 17:24, se hubiera podido pensar que lo 
hizo porque su padre lo obligó y no por cumplir el 
mandato de Dios (Sifté Jajamim). 

338. El nombre divino '7tí es una palabra 


compuesta de tí, que, y >7, suficiente. Su significado 
es: Yo soy Aquél que no necesita de nadie y a quien 
todas las creaturas necesitan porque Yo soy la causa 
de su existencia, y Yo poseo suficiente divinidad 
para todos (Mizrají). La razón por la que Dios se 
manifestó a Abraham específicamente con este 
nombre se debe a que en esta ocasión Dios le iba a 
ordenar que se circuncidara. Puesto que éste era acto 
que pondría a Abraham en una dimensión espiritual 
separada de los demás seres humanos, estaba 
preocupado que ello le provocaría el rechazo de sus 
contemporáneos. Con este nombre, Dios quería 
decirle que no debía temer, puesto que así como Él 
es suficiente y no necesitaba de nadie, así también a 
Abraham le sería suficiente la relación con Él para 
vivir, sin necesidad de los demás (Beer baSadé). 

339. Rashí utiliza aquí la palabra Yri\?£>, derivada 
del latín patronus. La hemos traducido literalmente 
por “Patrón”. Sin embargo, hay que entender que 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

Escritura, su significado general es “El que es suficiente”, y en cada caso se interpreta 
específicamente de acuerdo con el contexto. 340 - 341 


nal» íj tintín / MARCHA delante de mí. Esta frase debe ser entendida como la traduce el Targum: 
>mj7 fij>a, rinde culto ante Mí, lo cual implica: apégate a Mi servicio. 342 

Q>)?Jn n»íil/Y SÉ ÍNTEGRO. También en este caso, esta frase constituye un imperativo que viene tras 
el anterior, y quiere decir: sé íntegro en todas Mis pruebas que te impongo. 343 Pero según su 
exégesis midráshica, Dios le quiso decir: Marcha delante de Mí en lo tocante al precepto de la 
circuncisión, y de este modo serás íntegro. 344 Pues todo el tiempo que tengas prepucio eres 
deficiente ante Mí. 345 Según otra explicación, Dios le dijo a Abram: “Ahora te falta el control 
espiritual completo de cinco miembros: los dos ojos, los dos oídos, y el extremo de tu miembro 
viril. Yo agregaré una letra a tu nombre actual trnN, cuyo valor numérico es 243, para que el 
valor numérico de las letras de tu nuevo nombre, BiTiaN, sume 248, equivalente al número de 
miembros de tu cuerpo.” 346 


esta palabra significa tanto amo y señor como 
defensor y protector, y es en ese sentido que Rashí 
la utiliza. 

340. Bereshit Rabá 46:3. En el v. 28:3, por ejemplo, 
en un contexto de bendiciones divinas, este nombre 
implica que Sus bendiciones son suficientes para el 
ser humano. 

341. Puesto que en general este Nombre de Dios 
implica la idea de suficiencia en términos de poder 
divino, en general lo traduciremos por 
“Omnipotente”. 

342. “Marchar” delante de Dios constituye una 
expresión metafórica para designar el servicio y el 
culto a Él. Al agregar la frase “apégate a Mi 
servicio”, Rashí explica por qué “marchar” es 
enunciado con la forma verbal reflexiva (en que la 
acción del sujeto recae sobre sí mismo), l£rmn y no 
con la forma verbal simple f?. Su sentido aquí es 
que este “marchar” debe ser una actividad 
deliberada, intensa y constante (Najalat Yaacob) 


343. La frase D’ipn nuil, “y sé íntegro”, no es una 
consecuencia del mandato anterior, “anda delante de 
Mí”, sino un nuevo mandato (Séfer haZikarón). El 
primer mandato era “marchar delante de Él”, lo que 
implicaba servirle; el segundo, “ser íntegro [o>ipjp]” 
en todas las pruebas que Dios le imponga, esto es, 
asumirlas plenamente sin objetarlas. 

344. Según la exposición midráshica, la frase D'm 
0 ')?$, “y sé íntegro” sí es consecuencia del mandato 
anterior. No se trata de un mandato tras otro 
( Mizrají ). 

345. Así, pues, el sentido del versículo sería: si te 
circuncidas (si marchas delante de Mí) entonces 
podrás llegar a ser perfecto. En este caso, Rashí 
interpreta la palabra D'OJi en el sentido de 
“perfección” física y espiritual y no en el de 
“integridad” como en la primera explicación. 

346. Nedarim 32b. El ser humano posee 248 
órganos principales en el cuerpo y 365 tendones y 
arterias, según se declara en la mishná de Ohalot 1:8 
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Mi pacto entre Mí y ti, y te incrementaré 
inmensamente. ” 3 Entonces Abram cayó 
sobre su rostro y Dios habló con él, 
diciendo: 4 “Y en cuanto a Mí, éste es Mi 
pacto contigo: serás padre de una 
multitud de naciones; s _y tu nombre ya 
no será llamado Abram: Abraham será 
tu nombre, pues te he convertido en 
padre de una multitud de naciones; 
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--- TRADUCCIÓN DE RASHÍ ---- 

2. ♦íi>13 íiiíWO / YO PONDRÉ MI PACTO. Este es un pacto de amor y un pacto con respecto a la 
Tierra de Israel, para dártela en patrimonio por medio de este precepto, la circuncisión. 347 


3. Via 'JV 013 N s>a>1 / ENTONCES abram cayó sobre su rostro. Por sobrecogimiento ante la 
Presencia Divina. 348 Pues antes de haberse ciruncidado, Abram no poseía la fuerza espiritual 
para permanecer de pie mientras el espíritu divino se mantenía sobre él. Y esto mismo se declara 
con respecto a Bilam: “Caído, pero con ojos descubiertos.” 349 En una baraitá de Rabí Eliézer 
hallé este comentario. 350 


5. OVA yion 3K >3 / PUES |TE he CONVERTIDO EN| padre de una multitud de pueblos. Esta 
expresión [iton 3N] es un acrónimo [ notarikón ] 351 de su nuevo nombre, díton. Pero la letra l que 
ya estaba antes en su nombre [D13N] que indicaba que sólo era padre de Aram, 352 su lugar de 


[ver arriba la nota 7]. Antes de ahora, Abraham no 
había logrado el control total de su cuerpo; esto se 
manifestaba en el hecho de que los ojos, oídos y el 
miembro viril seguían siendo afectados por 
estímulos externos. Para sustraerse a tales estímulos, 
Abraham libraba una batalla constante consigo 
mismo. Pero ahora Abraham ya había logrado 
controlarlos (esto es, había unificado todas sus 
tendencias e instintos). El nombre oniqis era una 
expresión simbólica de ello (Gur Aryé). 

347. Aquí el versículo no especifica a qué se refiere 
el pacto. Se trata del mismo pacto que es 
mencionado en los vv. 7-8. Rashí agrega que se trata 
de un pacto “de amor” porque el amor de Dios se 


expresa al entregar esa tierra en perpetuidad a los 
descendientes de Abraham (Mosquil leDavid). 

348. El Rambán, sin embargo, afirma que se postró 
con el propósito de concentrar todas las fuerzas de 
su mente en la revelación. 

349. Bemidbar 24:4. Bilam tampoco estaba 
circuncidado y por ello tampoco podía soportar la 
intensidad espiritual de la Presencia Divina sin 
caerse. 

350. Pirké d'Rabí Eliézer 29. 

351. Ver al respecto la nota 207 de esta parashá. 

352. OIR 3N, “padre de Aram”, omitiendo la 
segunda N. 
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6 te haré fructificar inmensamente y haré 
pueblos de ti; y reyes surgirán de ti. 
1 Estableceré Mi pacto entre Mí y ti, y 
entre tu descendencia después de ti a 
través de sus generaciones como pacto 
perpetuo, para ser Dios para ti y para tu 
descendencia después de ti . 8 F a ti y a tu 
descendencia después de ti entregaré la 
tierra de tus peregrinaciones -toda la 
tierra de Kenáan - en posesión perpetua; 
y Yo seré Dios para ellos. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

origen, aun cuando.ahora había pasado a ser padre de todo e! mundo 353 no fue borrada de su 
lugar. 354 Pues también la letra * del nombre nw, Sarai; se quejó ante la Presencia Divina por haber 
quedado fuera del nuevo nombre rny, hasta que, para aplacarla, fue agregada al nombre de 
Yehoshúa, como se declara: “Y a Hoshea [S^lb] hijo de Nun lo llamó Yehoshúa [y^írp].” 355 


6. tplAÍ» 7>3iírm / Y HARÉ PUEBLOS DE TI. Se refiere a Israel y a Edom, pues ya tenía a Ishmael, y 
no hubiera sido lógico que se lo anunciase. 


7. >nm xiN ’íYopni / estableceré mi pacto. ¿Y cuál es el pacto? “Ser Dios para ti.” 

8 . o3iji íimni» / en posesión perpetua. Y allí Yo seré Dios para ustedes. 356 Pero quien habita 
fuera de la Tierra de Israel es como uno que careciera de Dios. 357 


353. Berajot 13a. Pues ahora su nuevo nombre 
significaba que a partir de ahora era “padre de una 
multitud” de naciones. 

354. Rashí explica aquí por qué siguió conservando 
en su nuevo nombre la letra 3 de su antiguo nombre 
[033N], si el significado de su nuevo nombre era 
que a partir de ahora era “padre de una multitud” 
[pon 3N] y en este nombre esa letra es superflua. 

355. Bemidbar 13:16; Bereshit Rabá 47:1. La letra 
> fue agregada al nombre de 7 >\ 01 n para formar así el 
nombre de )>)£bn?. 


356. La promesa de que Él “sería Dios para él y su 
descendencia”, sin condición, ya fue mencionada en 
el v. 7. Si aquí se tratase de lo mismo, la repetición 
hubiera sido innecesaria. Por ello Rashí entiende 
esta promesa como condicionada al hecho de vivir 
en la Tierra de Israel, mencionado justo antes {Gur 
Aryé). 

357. Ketubot 110b. En la Tierra de Israel es posible 
establecer una relación directa y especial con Dios 
que no existe fuera de ella, ya que Dios mantiene 
una supervisión y protección especial sobre todo el 
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9 Dios dijo a Abraham: “Y en cuanto 
a ti, guarda Mi pacto; tú y tu 
descendencia después de ti, a través de 
sus generaciones. 10 Este es Mi pacto que 
guardarán entre Mí y ustedes, y entre tu 
descendencia después de ti: 
circuncidarse todo varón de ustedes. 
11 Circuncidarán la carne de su 
prepucio, y será señal del pacto entre Mí 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

9. ü^iNl / Y EN CUANTO A TI. La conjunción 1 viene a agregar una idea adicional al primer tópico, 
introducido en la frase: “Y en cuanto a Mí, éste es Mi pacto contigo...”, 358 y ahora añade, “y en 
cuanto a ti”, sé cuidadoso en guardarlo. 359 ¿Y en qué consiste el guardarlo? El siguiente versículo 
lo explica: “Este es Mi Pacto que guardarán... circuncidarse [todo varón] de ustedes.” 360 


10. o?’3’3l ’1»3 / ENTRE MÍ Y ustedes. Esto se refiere a los miembros de la casa de Abram que 
estaban vivos en ese momento. 


?r>ntjt< ijint 1>31 / Y ENTRE TU descendencia DESPUÉS de TI. Con esto se alude a los descendientes 
de Abram que nacerían en el futuro. 

ilan/CIRCUNCIDARSE. Esta forma verbal es equivalente en significado a >1»n^, circuncidarse, igual 
que como se dice mí/j» en lugar de hacer. 361 

11. oriSijii / circuncidaran. La forma verbal Dribpii es equivalente en significado a or^)?i, 
“circuncidarán”, 362 sólo que la letra i está agregada a la raíz [frío], sin por ello modificar su 


que habite en ella. Puesto que ser “Dios” [D’ffry] 
para alguien implica protegerlo y cuidarlo, fuera de 
la Tierra de Israel esta dimensión se pierde y es por 
eso que es como si careciera de Dios (Gtir Arye). 

358. Snpra, v. 17:4. 

359. En el v. 17:4 se habla de un pacto que Dios 
hace con Abraham. En ese versículo y los dos 
siguientes, lo que se describe son las obligaciones 
que Dios asumirá como socio del pacto (convertirlo 
en padre de una multitud de naciones, etc.). Este 
versículo complementa a aquél, sólo que aquí se 


enuncian las obligaciones incumbentes sobre 
Abraham: la circuncisión (Beer baSadé). 

360. Bereshit Rabá 46:9. 

361. Pian no es un verbo imperativo, sino un makor 
(infinitivo absoluto) en el modo pasivo nifal, 
derivado de la raíz Pin. Aunque en algunos casos el 
makor sirve como imperativo, en este caso no lo 
hace; actúa como infinitivo simple (Lifshutó shel 
Rashi). 

362. Debarim 10:16. 
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y entre- ustedes. 12 A los ocho días será 
circuncidado todo varón de ustedes, a 
través de sus generaciones: tanto el 
nacido en casa como el comprado por 
dinero de todo extranjero que no sea de 
tu descendencia. 13 Deberá ser 
circuncidado el nacido en tu casa y el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

significado. 363 Y a veces se la omite en ciertas conjugaciones, lo mismo que la 3 de los verbos tf#i3, 
muerde, y la 3 de Ni(d3, porta. 364 La forma verbal tai»!»»» es similar en forma gramatical a ontwsi, 
“transporten”, 365 que también es un imperativo. Pero el verbo lila*, “será circuncidado” 366 está 
en el modo pasivo nifal, siendo similar a los verbos nt/jo, “será hecho”, 367 y i>3N’, “será 
comido”. 368 


12. n*3 7>b» / EL NACIDO EN CASA. Esto se refiere a aquel que una sierva haya dado a luz en la 
casa. 369 


<pa íi3pai / EL COMPRADO POR DINERO. Esto se refiere a aquel que haya sido adquirido luego de 
nacido. 


13. ífípa t»ia» idan / deberá ser circuncidado el nacido en tu casa. Aquí se repite el 
mandamiento de circuncidar a los “nacidos en la casa” 370 pero sin especificar que debe ser hecho “a 
los ocho días”, con el propósito de enseñar que hay siervos nacidos en casa |3i>a Vi\\ que pueden 
ser circuncidados a un día {después de [ThN3] ocho días}, 371 como se explica en el tratado 


363. La raíz de orp£ es Pío; la raíz de Dnip} es 
P»3. A pesar de que éste último tiene una ) 
adicional, ambas raíces tienen idéntico significado. 
Al contrario del verbo Pian mencionado 
anteriormente, aquí se trata de un imperativo en el 
modo kal y no de un infinitivo en el modo nifal 

364. Sus raíces son iva y mn, respectivamente. 

365. Infra, v. 45:19. 

366. En el v. 12, que esté en futuro de la tercera 
persona del singular. 

367. Infra, v. 29:26. 

368. Supra, v. 6:21. 

369. Es decir, mientras ella esté bajo la propiedad 


del amo. 

370. Prescrito en el v. 12. 

371. En la edición del Talmud más difundida 
(edición Vilna), la versión textual que aparece es: 
“que es circuncidado a un [tnN] día”, y no “después 
fnnis] de ocho”. La primera versión se refiere al caso 
de un judío que adquiere el hijo de una sierva 
encinta, sin por ello adquirir a la madre. Puesto que 
el cuerpo mismo de la madre no le pertenece al 
judío, el hijo no es considerado “nacido en casa”, es 
decir, ya estando en la propiedad del judío, por lo 
que no se le aplica la ley de circuncidarlo a los ocho 
días, pues ésta se refiere únicamente a quien nazca 
ya siendo propiedad del judío. La segunda versión 
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comprado con tu dinero, y Mi pacto 
estará en su carne como pacto perpetuo. 
14 Y el varón incircunciso que no 
circuncide la carne de su prepucio, esa 
alma será cortada de su pueblo; ha 
abrogado Mi pacto. ” 

15 Y Dios dijo a Abraham: “[En 
cuanto a] Sarai tu mujer, no llamarás su 
nombre Sarai, pues Sará es su nombre. 
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talmúdico Shabat. 372 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


14. *i¡jf ¡Jijó /Y EL VARÓN INCIRCUNCISO. Aquí la Torá te enseña que la circuncisión debe efectuarse 
en el sitio por medio del cual se reconoce si una persona es varón o mujer. 373 

bitt» Ni» *iún / QUE NO CIRCUNCIDE. Cuando llegue a la edad de hacerse acreedor a los castigos, 374 
entonces “será cortado de su pueblo”. Pero sobre el padre no recae el castigo de escisión 
[, karet\A 75 aunque sí transgrede un mandamiento positivo si no circuncida al hijo. 376 

Úflíb turna)) / ESA ALMA SERÁ CORTADA. Es decir, andará en la vida sin hijos y morirá antes de 
tiempo. 377 

15. >lú noú JiN NIJíli Ni» /no llamarás su nombre sarai. Nombre que significa “princesa mía”, 
con lo cual se implica: pero no princesa de otros. Pero no la llames así, ya que su nombre es 


textual se referiría al caso de quien adquiere una 
sierva encinta y ésta da a luz en Shabat. Su 
circuncisión no puede violar el Shabat siguiente, 
ocho días después [ver al respecto, Sifté Jajamim; 
Shabat 135b]. 

372. Shabat 135b. 

373. Shabat 108a. Es decir, en el órgano sexual. 
Esto se aprende de la aparente redundancia del 
término Ipf, “varón”, siendo que tal requerimiento 
ya había sido enunciado en el v. 10 ( Sifté Jajamim). 

374. A los veinte años la persona ya es considerada 
responsable de sus actos en términos de hacerse 
acreedor a castigos enviados directamente por Dios 
si es que transgrede los preceptos, en este caso, la 
circuncisión. 


375. El castigo de karet aludido en el texto (“esa 
alma será cortada de su pueblo”) se refiere a la 
muerte sin hijos y/o prematura, como Rashí 
explicará a continuación. Este término alude a la 
idea de cortar, escindir, separar algo de su raíz 
(Gur Aryé). Su traducción más exacta sería 
escisión (del latín scissio, que significa corte, 
separación). 

376. Kidushín 29a. Circuncidar a cada hijo varón 
constituye un precepto incumbente sobre el padre, 
pero no conlleva la pena de karet si no lo hace. Pero 
para el hijo mayor de veinte años, no hacerse la 
circuncisión (en caso de que su padre no lo haya 
hecho) conlleva la pena de karet. 

377. Yebamot 55a; Moed Katán 28a. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

simplemente “Sará” [n*iú|, puesto que será princesa de todos. 378 


16. Mri'N >313*01 /YO LA BENDECIRÉ. ¿Y en qué consiste la bendición? Que volverá a la lozanía de 
su juventud, como se declara más adelante: “¿Tendré lozanía?” 379 


13*313*131 / LA BENDECIRÉ. En que le daré una capacidad sobrenatural de amamantar, cuando lo 
precise el día del banquete que Abraham hizo por el destetamiento de Itzjak. 380 Pues la gente 
comentaba despectivamente de Abraham y Sará que habían recogido un niño del mercado, y 
luego dijeron: “Es nuestro hijo.” Y en el día del banquete, cada una de las madres trajo a su hijo 
consigo, sin traer a una nodriza para amamantarlo. Y entonces Sará amamantó a todos los niños, 
como se declara: “Sará amamantaría niños.” 381 En el midrash Bereshit Raba se alude a esto en 
parte. 382 


17. pna>i i>33 ay tañían 3a>i / y abraham cayó sobre su rostro y rió. Este término, piwi, el 
Targum de Onkelós lo tradujo por nni, en el sentido de alegría. Pero con respecto a Sará, el 
término prPDi 383 lo tradujo en el sentido de ijíntt, burla. De esto aprendes que Abraham creyó y 
por eso fue que se rió de alegría, pero Sará no creyó, sino que se burló. Y por eso el Santo 
-bendito es- tomó a mal la risa de Sará 384 pero no la risa de Abraham. 


378. Berajot 13a. * 1 Ó en hebreo es príncipe, 
gobernador, nii) es la forma feminina de este 
vocablo. 

379. Infra, v. 18:12; Bereshit Rabá 47:2. “¿Tendré 
lozanía?” es la pregunta que Sará se hizo cuando se 
le informó que tendría un hijo a pesar de su edad. 

380. Ver infra, v. 21:8; Bereshit Rabá 47:2. Puesto 
que Dios ya había dicho que bendiciría a Sará (en la 
frase nn'N >td*i 31, “Yo la bendeciré” de este mismo 


versículo), la expresión n’TDini, “la bendeciré”, 
debe tratarse de una bendición adicional ( GurAryé). 

381. Infra , v. 21:7. Ese versículo no dice que 
amamantó “un niño”, sino “niños”, en plural. Esto 
sugiere que no solamente amamantó a su hijo 
propio, sino también a otros. 

382. Bereshit Rabá 47:2. 

383. En el v. 18:12. 

384. En el v. 18:13. 
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y dijo en su corazón: “¿A un hombre 
de cien años le nacerá [un hijo]? Y 
Sará, de noventa años, ¿dará a luz?” 
18 Y Abraham dijo a Dios: "¡Ojalá 
que Ishmael viva delante de Ti! ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ja)>ri / ¿A un hombre? Hay frases interrogativas que no implican duda, sino que en realidad 
expresan una afirmación, como en los versículos: “¿Acaso Me revelé?”; 385 “¿acaso no eres 
vidente?” 386 También en este caso, esta frase tiene un sentido afirmativo. Su significado es el 
siguiente: Así dijo Abraham en su corazón: “¿Acaso este acto de bondad que el Santo -bendito 
es- hace por mí ha sido hecho por otro?” 387 


íiltf O’ytííi Íiari rn4> oni / y sará, de noventa años. ¿Será apta para tener un niño? Y aunque 
las primeras generaciones de seres humanos procreaban hasta los quinientos años de edad, 388 en 
la época de Abraham la capacidad de los seres humanos para vivir muchos años ya había 
disminuido y había llegado la debilidad al mundo. Aprende esto de las diez generaciones que 
transcurrieron desde Nóaj hasta Abraham, las cuales tuvieron hijos a los treinta y setenta años 
de edad. 389 


18. b*h> l>N)»m¡o / ¡ojalá que ishmael viva...! Esta frase expresa un reconocimiento: ¡Ojalá viva 

Ishmael! No merezco recibir tal recompensa. 390 

ipiat» n>n> / viva delante de ti. Lo cual implica: que viva rindiéndote culto a Ti, lo mismo 
que la expresión “marcha delante de Mí” 391 es traducido por el Targum en el sentido de 


385. Shemuel I, 2:27. 

386. Shemuel II, 15:27. 

387. A diferencia de Sará, que al reírse 
burlonamente dijo: “¿Después de haber envejecido 
tendré lozanía, siendo mi señor anciano?”, Abraham 
no puso en tela de juicio que Dios le daría un hijo. 
Por ello, Rashí enfatiza que su risa aquí fue 
provocada por un sentimiento de alegría por lo 
insólito del asunto, no por incredulidad (Séfer 
haZikarórí). 

388. Por lo que el hecho de que Abraham tuviera 


un hijo a los cien años no tendría nada de 
extraordinario. 

389. Pirké d'Rabí Eliézer 52. Mientras que las diez 
primeras, de Adam a Nóaj, tuvieron hijos incluso 
cientos de años después. 

390. Bereshit Rabá 47:4. La exclamación de 
Abraham no expresa su temor por la vida misma de 
Ishmael, sino el reconocimiento por parte de 
Abraham de que no se consideraba digno de que 
Ishmael viviera (Gur Aryé). 

391. Supra, v. 17:1. 
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19 Y Dios dijo: “De cierto tu mujer Sará te 
dará a luz un hijo, y llamarás su nombre 
Itzjak. Confirmaré Mi pacto con él como 
pacto perpetuo, y con su descendencia 
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“rinde culto delante de Mí”. 392 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


19. baN / DE CIERTO. Este término implica la veracidad de algo. Y de igual modo, en los siguientes 
casos: “De cierto [í»at<] somos culpables”; 393 “en verdad [Ion] ella no tiene hijo”. 394 

pira» i»w Í 1 N DNTpl / Y LLAMARÁS SU NOMBRE ITZJAK. Recibió el nombre de pns> en alusión a la 
risa [pirra] asociada a su nacimiento. 395 Y hay quienes opinan que la > inicial de su nombre alude 
a las diez pruebas que Dios impuso a Abraham; la X alude a los noventa años que Sará tenía cuando 
Itzjak nació; la n alude a los ocho días en que fue circuncidado; y la p alude a los cien años de 
edad que tenía Abraham cuando le nació Itzjak. 396 

{>nna jin >íi»¡?rn / confirmaré mi pacto. ¿Por qué razón se enunció esto, si ya antes ha sido 
escrito: “Y en cuanto a ti, guarda Mi pacto, tú y tu descendencia...”? 397 Sin embargo, puesto 
que en otro versículo Dios dice: “Estableceré mi pacto entre Mí y tú, y entre tu descendencia después 
de ti, etc.”, 398 se podría haber pensado que su establecimiento también incluía a los hijos de 
Ishmael y a los de Keturá. 399 Por esta razón, aquí la Torá declara: “Confirmaré Mi pacto con 
él [Itzjak]”, pero no con tus otros hijos. Y la frase “pero Mi pacto lo confirmaré con Itzjak” 400 


392. Para Abraham no era suficiente que Ishmael 
viviera; no deseaba al hijo para que éste le diera 
satisfacción personal. Quería que viviera para que 
diera satisfacción a su Creador (Bear baSadé). 

393. Infra, v. 42:21. 

394. Melajim II, 4:14. 

395. Midrash Hagadol. Ver al respecto el v. 17. 

396. Bemidbar Raba 18:21. El valor numérico 
lguematria ] de cada una de las letras del nombre 
ppsq es el siguiente: la » inicial equivale a 10, 
aludiendo a las diez pruebas; la a equivale a 90, en 
alusión a los noventa años de Sará; la n equivale a 


8, en alusión a los ocho días de la circuncisión de 
Itzjak; y finalmente, la p equivale a 100, en alusión 
a los cien años de edad de Abraham. 

397. Supra, v. 17:9. 

398. En el v. 17:7. El pacto incluía a “la 
descendencia” de Abraham, pero no se especificó si 
incluía a toda ella o sólo a una parte. 

399. Keturá fue la segunda esposa que Abraham 
tomó después de la muerte de Sara; con ella procreó 
otros hijos. Se la identifica con Hagar. Ver al 
respecto los comentarios de Rashí a los vv. 25:1-4. 

400. Infra, v. 17:21. 
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después de él. 20 Y en cuanto a Ishmael, 
te he escuchado: he aquí que lo he 
bendecido. Lo haré fructificar y lo 
multiplicaré inmensamente; doce 
príncipes engendrará, y haré de él un 
gran pueblo. 21 Pero Mi pacto lo 
confirmaré con Itzjak, a quien Sará dará 
a luz en esta época el próximo año. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

¿por qué fue dicha entonces, si parece ser innecesaria? Para enseñarte que Itzjak había sido 
consagrado para el pacto desde el vientre materno. 401 Según otra explicación, Rabí Aba dijo: De 
aquí se puede aprender por inferencia de menor a mayor 402 -es decir, el hijo de la señora del 
hijo de la sierva- la siguiente conclusión: con respecto a Ishmael está escrito: “He aquí que lo he 
bendecido. Lo haré fructificar y lo multiplicaré...” 403 Y si esto hace Dios por Ishmael, que era hijo 
de la sierva, con mayor razón entonces que “Mi pacto lo estableceré con Itzjak”. 404 } 


UN / Mi pacto. Esto indica que el pacto de la circuncisión sólo será entregado a la 
descendencia de Itzjak. 405 


20. a>N>t/3 Ttiy d>iw / DOCE príncipes. Que eventualmente se extinguirán. La palabra DN>\y) es 
similar en significado a la de la frase: “Nubes [d»N>4>3] y viento.” 406 


401. Ver Shabat 137b. Al parecer, Rashí entiende 
esa frase -cuyo verbo [O’pN] literalmente está en 
futuro- en el sentido de “ya lo he confirmado”, 
aludiendo al hecho de que a pesar de que Itzjak 
todavía no había nacido, ya había sido “santificado” 
o “consagrado” para el pacto. 

402. En hebreo, kat vajómer, también llamado 
razonamiento a fortiori. Para una definición de este 
tipo de inferencia lógica, ver las notas 69 y 335 de 
la parashat Bereshit. 

403. Infra, v. 20. 

404. Bereshit Rabá 47:5. 

405. El v. 21 continúa el tema del v. 20; su 
propósito es contrastar lo que Dios hará por Ishmael 
y lo que hará por Itzjak: a pesar de que engrandecerá 


a Ishmael, Su pacto solamente lo establecerá con 
Itzjak. Ahora bien, ese “pacto” sólo puede referirse 
al “pacto de amor” aludido en el v. 17:2, ya que es 
sólo en términos de una relación de amor que tiene 
sentido contrastar a Ishmael con Itzjak. Por lo tanto, 
el pacto aquí mencionado (v. 19) debe necesaria¬ 
mente referirse a algo diferente: el pacto de la 
circuncisión (Gur Aryé). 

406. Mishté 25:14. La palabra N’Ú) tiene dos 
acepciones: líder o príncipe tribal y nube. Con esta 
acepción también implica la característica de 
desvanecerse como nube. Rashí lo interpreta aquí 
como una alusión al hecho de que se desvanecerán 
como nube porque si sólo quisiera aludir a su rango, 
la Tora los debió haber llamado D’üav), tribus, como 
hizo con los hijos de Yaacob (Kitzur Mizrají). 
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22 Y cuando terminó de hablar con él, 
Dios ascendió de sobre Abraham. 

23 Entonces Abraham tomó a su hijo 
Ishmael y a todos los nacidos en su casa 
y a todos los adquiridos con su dinero -a 
todo varón entre la gente de la casa de 
Abraham- y circuncidó la carne de sus 
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22. onaaN bu» / [DIOS ASCENDIÓ] DE sobre abraham. Esta es una expresión límpida 407 para 
referirse a la Presencia Divina. 408 Y nos enseña que los hombres justos encarnan la “carroza” 409 
del Omnipresente en el mundo. 410 

23. njfi oi>n tjyjja / EN ese MISMO día. En el mismo día en que le fue ordenado; de día y no de 
noche. Y al hacerlo así, Abraham demostró que no tuvo miedo ni de los gentiles ni de los cínicos 
burlones, ni tampoco de que sus enemigos o sus contemporáneos pudieran decir: “Si lo 
hubiéramos visto no hubiéramos dejado que se circuncidara él y los miembros de su casa, 
cumpliendo así la orden del Omnipresente.” 411 

b»>1 /Y CIRCUNCIDÓ. Este verbo está en el modo activo kal. 4n 


407. Es decir, un eufemismo. 

408. Puesto que en realidad Dios [la Presencia 
Divina] estaba “con” Abraham y no “sobre él”, la 
Torá debió haber dicho que ascendió “de con [mn] 
Abraham”, y no “de sobre [byo]” él. Así, pues, fue 
por reverencia a Dios que la Torá utilizó la 
expresión eufemística “de sobre Abraham” ( Gur 
Aryé). Otro caso análogo lo hallamos más adelante 
en el v. 18:2. 

409. La expresión “carroza” es utilizada en el 
lenguaje talmúdico para aludir a la manifestación 
concreta de la Presencia de Dios en el mundo. 

410. Bereshit Rabá 47:6. Pues es gracias a los actos 
rectos de los tzadikim, hombres justos, que la 
Presencia de Dios se halla en el mundo. En Bereshit 
Rabá 86:6 se declara que “en cualquier lugar que los 
hombres justos están, la Presencia Divina está sobre 


ellos”. La metáfora de la “carroza” explica entonces 
por qué la Torá dice que Dios se fue “de sobre 
Abraham”. 

411. Bereshit Rabá 47:9. Rashí aquí interpreta la 
expresión ntn DV>n Daya en el sentido de “a pleno 
día”, en forma análoga a como la interpreta en el v. 
7:13, s. v. ntn Di*n DSjia [ver la nota 68 de la 
parashat Nóaj\. 

412. La raíz del verbo es bU), con la 1 como 
segunda letra de la raíz. Si este verbo estuviese 
conjugado en futuro, en la tercera persona del 
singular, la forma que adoptaría sería bt»>. Sin 
embargo, puesto que aquí el sentido que tiene es en 
pretérito -el cual es indicado por la 1 al principio de 
la palabra, que transforma el verbo de futuro a 
pretérito-, la vocalización que adopta es b>p*i, 
acentuando la > con daguesh y eliminando la i 
intermedia de la raíz. 
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prepucios en ese mismo día, como Dios 
le había hablado. 24 Abraham tenía 
noventa y nueve años de edad cuando 
fue circuncidado en la carne de su 
prepucio. 25 Y su hijo Ishmael tenía trece 
años de edad cuando fue circuncidado 
en la carne de su prepucio. 26 En ese 
mismo día fue circuncidado Abraham 
junto con su hijo Ishmael. 21 Y todos los 
varones de su casa, tanto el nacido en 
casa como el comprado con dinero de 
extranjero, fueron circuncidados junto 
con él. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

24. ibtona / cuando fue circuncidado. Este verbo está en el modo pasivo nifal, siendo 
gramaticalmente similar al del versículo: “Cuando fueron creados [GN73na].” 413 


25. iíibay 7t/3 un ib»na /cuando fue circuncidado en la carne de su prepucio. Sin embargo, 
refiriéndose al prepucio de Abraham no se enunció el término incluyente JiN, 414 ya que él sólo 
precisaba de la incisión en la carne porque su prepucio ya se había desgastado a causa de las 
relaciones sexuales. Pero Ishmael, que era un niño, sí precisó tanto del corte de su prepucio como 
del descubrimiento de la glande. Por esta razón, con respecto a él se enuncia el término Tin. 415 

26. mn oí»n Gaya / en ese mismo día. Cuando Abraham cumplió noventa y nueve años de edad, 
e Ishmael trece años, “fue circuncidado Abraham junto con su hijo Ishmael”. 416 


413. Supra, v. 2:4. 

414. En el v. 24, en la frase ininy 74)3 ibtona. 

415. Bereshit Rabá 47:8. Con respecto a Abraham 
el versículo habla enteramente en el modo pasivo: 
inb7y 74 /a Mana “cuando fue circuncidada la carne 
de su prepucio”, sin el acusativo m, Pero hablando 
de Ishmael al añadir ei acusativo nN se da un sentido 
activo al verbo ittona, sentido que es aparentemente 
superfluo. AI parecer» esto es lo que motiva al 


midrash que Rashí cita a interpretar DN como 
incluyendo algo más: el hecho de que Ishmael sí 
precisó del descubrimiento de la glande. 

416. A pesar de que en el v. 23 la Torá ya había 
dicho que Abraham se había circuncidado en el 
“mismo día” que Dios le había ordenado hacerlo, 
aquí la Torá enfatiza que, además, lo hizo en “el 
mismo día” en que había llegado a la edad de 
noventa y nueve años ( Mizrají). 








! —Padree hijo 

--- 

—►Marido y mujer 

LA FAMILIA DE ABRAHAM 


■ - -Hombre y concubina 












































